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ΤΑ «ουλάχια 
I

Τσιβίτι -  β ιτ ιρ ί, τσ ιβίτι -  βιτιρί, τσ ι
β ίτ ι -  βιτιρί. Ό  βασιλεύς τού φωτός έξα- 
πέστειλε βροχηδόν τούς μικρούς άγγελια- 
φόρους του, ϊνα προαναγγείλωσιν ότι έρ
χετα ι καί πάλιν νά δεσπόση του παντός. 
Είναι τόσφ μέγας καί ισχυρός 5 βασιλεύς 
καί τόσφ μικροί καί έλαφροί οί άγγελι- 
αφόροι του πρόσκοποι ! Τσιβίτι -  βιτιρί, 
τσ ιβ ίτι -  βιτιρί' έντρομοι αί θάλασσαι 
καί έμπληχτα  τά  όρη, τά  όποια θά άν- 
τικρύση τό πρώτον αύτού βλέμμα, περιμέ- 
νουσιν έν έγκαρτερήσει τήν μεγάλην έμ - 
φάνισιν άλλ’ ό πανικός κατεκυρίευσε τά  
νέφη,τά όποια συσπειρούνται έν καταπλη
κτική συγχύσει περί τήν ώχριώσαν σελή
νην, ϊνα φύγωσι μ ετ ’ αύτής ώς ήττημένος 
στρατός μολυβδίνων γιγάντων. Μο’να τά  | 
πουλάκια είναι πλήρη χαράς καί ζω ής, ■ 
διότι Ιρ χετα ι καί πάλιν ό αγαπητός ή -  ; 

•λιος. Τσιβίτι -  βιτιρί, τσιβίτι -  βιτιρί- τό  [ 
άγγελμα διαλαλεΐται αύτοστιγμεί παν- ■ 
τα χοϋ , είς τά ' δένδρα , είς τάς στέγας, | 
είς τούς αγρούς καί τούς αίγιαλούς- είναι 
τόσφ πολλοί καί τόσφ εύκίνητοι καί σ τω - 
μύλοι οί πτερωτοί άγγελοι, ώστε ό άήρ 
θά έβαρύνετο, άν ήτο  δυνατόν νά βαρυνθή 
τ ις  τά  πουλάκια, έστω καί άν ήναι άήρ. ! 
Τ σ ιβ ίτι -  βιτιρί, τσ ιβίτι -  βιτιρί- έκ τών ] 
πολλών τερετισμών ή περίδροσος άτμο- | 
σφαίρα συγκεράννυται με τήν θερμήν ά - ; 
ναπνοήν τών τερετιζόντων καί άναδίδει ! 
0λας τά ς έλαφροτάτας εύωδίας τή ς άθώ - ; 
ας ψυχής τών πτηνών- διότι είναι πολύ | 
θερμή τ φ  όντι ή μεγάλη χαρά αύτών καί ! 
α π α ιτεί πολλούς κόπους καί απείρους π τ ε -  '< 
ρυγισμούς τό άγγελιαφόρον φσμα. Τ σ ι- ι 
-βίτι -  βιτιρί, τσ ιβ ίτι -  βιτιρί- τό  στερέ- ί 

ω μα έχει εΐσέτι τεθλιμμένην τήν όψιν £- ! 
νεκεν τού προσφάτως έπικρατήσαντος σκό
τους ■ διά τούτο τ ά  πουλάκια καταβάλ- 
λουσι πάσαν τή ς μικράς αύτών καρδίας 
τή ν  έμπνευσιν καί πάσαν τοΰ στιλπνού 
ραμφίσκου τήν ευγλωττίαν, ϊνα παρηγο- 
ρήσωσι τό στερέωμα- καί τφ  όντι δ δρίζων 
μή άντέχων είς τά  θέλγητρα τοσούτον 
φαιδράς μουσικής, απολύει τήν αύστηράν 
φυσιογνωμίαν του καί μειδιά μετά γλυκυ- 
τά τη ς  ήμερότητος, ώσεί έλεγε πρός τούς 
μουσουργούς «εύγε τέκνα μου» ! Τ σιβ ίτι- 
βιτιρί, τσ ιβ ίτι -  βιτιρί - οί δροσερόσωμοι 
τόνοι κυλίονται |ν τ φ  άέρι μετά  τοσαύτης 
«ολυθορύβου μολπής , ώσεί μετεβλήθη 
ολόκληρος δ άήρ είς μόρια άναρίθμητα 
μελφδικώς συγκρουομένων μαργαριτών. 
Κ αί δεν είναι μόνη ή οξυφωνία, ήν λ ε- 
πτουργεΐ ή βελονωτή γλώσσα, ά λλ’ .είναι 
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καί τ ά  φιλήματα καί τά  σκιρτήματα καί 
τά  πτερυγίσματα, τά  όποια συνοδεύουσιν 
έκαστον μαργαριτόσχημον τόνον με τόν 
παλμώδη αύτών βαθυφωνικόν χρωματι
σμόν . Τσιβίτι -  βιτιρί, τσ ιβ ίτι -  βιτιρί" 
είσέτι δέν ύπάρχουσιν άκροαταί τή ς πο
λυσυνθέτου καί πολυκυμάντου ταύτης άρ- 
μονίας, άλλ’ ύπό τήν επιρροήν αύτής τά  
άγρια όνειρα τών κοιμωμένων τρέπονται 
πρός ίλαράς καί φαιδράς σκηνάς ειρη
νικής εύτυχίας καί άθωότητος · κατοικεί 
τά  βουνά τίς  ; τά  πουλάκια - τ ά  χωρία 
τ ίς  ; τά  πουλάκια - τά ς πόλεις τ ίς  ; τά  
πουλάκια- όλη ή κτίσις κατά τήν μυστα
γωγικήν ταύτην ώραν δέν άναγνωρίζει 
άλλον κύριον, είμή τούς μικρούς τούτους 
καί φιλέργους άοιδούς- ούδείς ακροάζεται 
διότι ούοείς ζή άκόμη- άλλ’ έκ τών εγκά
των τού σκότους πρόκειται νά γεννηθή ή 

' γηραιά γή ,ή  πρωτότοκος τή ς δημιουργίας, 
ώς νεογνόν έπαφρόδιτον, οπερ προβαίνει 
σοβαρός καί μεγαλοπρεπές ϊνα ίδη καί 
άσπασθη ό θείος αύτού πατήρ, ό άστρα- 
ποφεγγής ήλιος - τά  λοιπά ούράνια σώ
ματα δέν θά παραστώσιν είς τήν σκηνήν 
ταύτην τή ς φιλοστοργίας , άλλά θά γ ί-  
νωσιν άφαντα έντός τών άδύτων τού ού- 
ρανοΰ έκ σεβασμού πρός τά  πατρικά δι
καιώματα τού ήλίου .

I I

Τσιβίτι -  βιτιρί, τσ ιβ ίτι -  βιτιρί . Ά ς  
χαρώμεν ήμεΐς τά  πουλάκια όπως τήν 
πρώτην ήμέραν τή ς  δημιουργίας, δτε εΰ- 
ρομεν συγχρόνως υπαρξιν διά ν’ άγαπώ- 
μεθα, φώς διά νά βλέπωμεν , άέρα διά νά 
ψάλλωμεν, δένδρα διά νά πετώμεν καί έ
λευθερίαν διά νά ζώμεν . Κ ατά τήν πρώ
την έκείνην αύγήν, έν φ τά  πρωτοφανέντα 
όντα έβλεπον άλληλα μετά φόβου καί δι- 
σπιστίας καί ό ούρανός περιειργάζετο με
τά  στυγνότητος τά  όρη καί τούς οΐκή- 
τορας τή ς  γής καί ή γή έξεπλήσσετο έπί 
τή  απειλητική έκτάσει τού ούρανού, ώρ- 
μησαν «Γφνης μεταξύ ούρανού καί γής 
τά  πουλάκια καί διά τών φαιδρών αύτών 
κελαδημάτων απήλασαν τόν φόβον καί 
τήν δισπιστίαν καί έπόπσαν θάρρος τάς 
ψυχάς καί άρμόνίαν τά  στοιχεία . ’ Ας 
χαρώμεν ήμείς τά  πουλάκια τήν χαράν 
τή ς ύπάρξεως, όπως άρμόζει είς τούς ά- 

,ληθεΐς φίλους τού φωτός, οΰς ευρίσκει 
πάντοτε έξυπνους ή έρωτόφθαλμος ήώς. 
"Ας εϊπωμεν πρώτον πρός τόν πατέρα τών 
ανθρώπων, τών θηρίων καί τών πτηνών* 
* Σ ’ εύγνωμονοϋμεν,υψιστε, διότι ή  μεγάλη 
σου βουλή ηύδόκησε νά πλάσγ καί ήμάς, 
τά  μικρά πουλάκια, καί νά δωρήσγ είς 
τά ς μικράς καρδίας μας παλμούς καί είς 
τήν μικράν φωνήν μας μελφδίαν καί είς 
τάς μικροσκοπικάς αισθήσεις μας τήν δύ- 
ναμιν τή ς ήδονής- σ’ εύγνωμονοϋμεν ύψι-

σ τε , διότι είπες νά ήναι ή χαρά ήμών ά - 
γνή καί αί έλπίδες ήμών αμέριμνοι καί 

' τά  φσματα ήμών άπλά καί ή τροφή ή
μών ευτελής καί δ έρως ήμών άστένακτος’ 
διότι είπες τό φσμ* νά ήναι τό μόνον ή
μών πάθος καί δ έρως νά ήναι ή μόνη ή
μών ίστορία καί τό φώς ή μόνη ήμών προ
σδοκία . Σ ’ εύγνώμονοΰμεν, διότι οί πόθοι 
μας, μικροί ώς ήμεΐς τά  πουλάκια, δέν ύ- 
περεκχειλίζουσιν ύπέρτόαίμα  τήςκαρδίας 
μας, ούδέ αί σκέψεις μας είναι ύψηλότε- 
ραι τών δένδρων, ούδέ προορισμόν έχομεν 
άλλον, πλήν ή τήν εύγνωμοσύνην. Κ αθ’ έ* 
κάστην πρωίαν θά ένθυμώμεθα, θεέ, ότι 
είσαι μέγας όσον τό  άπειρον καί ότι ήμεΐς 
εϊμεθα τά  μικρά πουλάκια σου καί ότι σέ 
ευφραίνει ή  εύγνωμοσύνη καί τών έλ α χ ί- 
στων πλασμάτων σου . Σ ’ εύγνωμονοϋμεν, 
διότι έπλασας τό  σκότος, , τό όποιον μάς 
φοβίζει, καί τό  φώς τό όποιον άγαπώμεν 
τόσον, διά νά άναγεννάται καθ’ έκάστην 
αύγήν ή συγκίνησις καί ή χαρά ήμών, 
δ’πως προφυλαττώμεθα άπό τή ς  άναισθη- 
σίας καί τή ς  αχαριστίας. Σ ’ εύγνωμο
νοϋμεν, διότι είπες νά εϊμεθα ήμεΐς τά  
πουλάκια άγαπητά είς τούς άνθρώπους 
τή ς  γής καί συμπαθή είς τούς αγγέλους 
τούρανοϋ καί παρήγορα είς τούς πά- 
σχοντας καί νά συνοδεύωμεν πάντοτε έν 
πτερυγισμοΐς καί έν άσμασι τήν ψυχήν 
τού νεογέννητου βρέφους, ή τις  κατέρ
χ ετα ι είς τήν γήν, καί τήν ψυχήν τού έκ- 
πνέοντος γέοοντος, ή τις  έπανέρχεται πρός 
τόν ούράνόν . Σ ’ εύγνωμονοϋμεν ,  διότι 
είπες νά εϊμεθα ανεπαίσθητα είς τόν ζέ
φυρον καί νά μή βαρύνωμεν έπί τών κλά
δων περισσότερον ή  τά  φύλλα, μεθ’ ών 
συμπληροϋμεν τόν στολισμόν τών δένδρων, 
καί νά μή άνησυχώμεν μηδέ τήν έρημίαν 
αυτήν καί νά μή Ιχωμεν άλλον έχθρόν 
είμή τόν θάνατον, τόν κοινόν έχθρόν τού 
σύμπαντος . Χαΐρε καί σύ ω γή , ώραία 
καί αειπάρθενος μήτερ, ή τ ις  μεταβαίνεις 
έκ τού λουτρού τή ς ουρανίου δρόσου καθ’ 
έχάστην αύγήν είς τό χρυσοστάλακτον 
λουτρόν τού φωτός μ ετ’ αιδημοσύνης καί 
ενδοιασμών νέας ποιμενίδος, θελούσης καί 
μή νά λουσθή εντός ρύακος. Διά τοΰτο, 
ώ  γ ή , είσαι τόσφ έρωτύλη καί τόσφ πε
ριπαθής τήν αύγήν, διότι άπέβαλες ήδη 
τήν έσθήτα τή ς δρόσου καί δέν περιεβλή- 
θης είσέτι τήν έσθήτα τού φωτός, άλλά 
φρίττουσι διά τήν γυμνότητα αί άνθο- 
ζύμωτοι σάρκες σου, έν φ  συγχρόνως ^ο- 
δοπορφυροϋνται αί παρειαί σου έξ αιδη
μοσύνης. ’Εάν μή έτεινε; ήμΐν τήν μίαν. 
παλάμην, ώ μήτερ γή , πλήρη σπόρων καί 
κόκκων, τήν δέ ετέραν πλήρη δρόσου, τ ί  
θά έπίνομεν καί τ ί  θά έτρώγομεν ήμεΐς 
τ ά  πουλάκια ; ’Εάν μή έξεβλάστανες τά  
δένδρα σου ϊνα σκηνώσωμεν, πού θ’ άνε- 
παυόμεθα ήμεΐς τά  πουλάκια; Διά τούτο
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άποδίδοντες τήν στοργήν, των μητρικών 
¡xeptf/-vt5v σου, ψάλλομεν μετά  φίλτρου την 
ώραν τή ς άφυπνίσεώς ^ου' διά τούτο τά  
#σματά μας λέγουσι, σέ άγαπώμεν γη , 
σέ άγαπώμεν γή , σέ άγαπώμεν γή ».

I I I

Τσιβίτι -  βιτιρί. Έ γερθήτε, βγερθ^τε* 
τινάξατε τά  έπονείδιστα δεσμά του S - 
πνου, του άδελφού του θανάτου, και άς 
παύσνι ή έκ τή ς αναισθησίας μονόχορδος 
τέρψις' αί μυριόκρουνοι πηγαϊ τή ς ζωής 
άς οιαχύσωσι τό  ερατεινόν αύτών νέκταρ 
δροσερόν έπί τή ς εωθινής οικουμένης· όσοι 
μικροί τόνοι θερμόπνοοι διελαλήθησαν από 
βαθέος όρθρου άπό όρίζοντος είς ορίζοντα 
καί άπό κοιλάδος είς κοιλάδα, τόσας έλ -  
πίδας έγεύθη ή ευαίσθητος καρδία καί 
τοσαύτην διδασκαλίαν ήρύσατο ή καθαρά 
συνείδησις· καί αΰτή ή κακία συναισθαν- 
θεΐσα την εαυτός αθλιότητα έμόρφασεπε- 
ριλύπως, όταν ήκουσε τά  πουλάκια, καί 
έπί μίαν στιγμήν συνετρίβη έν μ ετα - 
νοίφ’ διότι οί μικροί άοιδο) συμμεριζόμε- 
νοι τήν έπιείκειαν καί άνεξικακίαν του 
ουρανού ψάλλουσι διά τούς αγαθούς καί 
τούς πονηρούς, τούς δικαίους καί τούς α
δίκους, τούς άνθρώπους καί τούς οφεις 
καί έχουσιν έντολήν νά μή παύσωσι τό 
μικροστρογγυλόφθογγον έγερτήριον,έως ού 
καί ή άθλιεστέρα τών υπάρξεων άφυπνι- 
σθή, ίνα λάβν) ίσην μερίδα τού φωτός τού 
ευεργετικού. Έ γερ θή τε, έγερθήτε’ ήγγικεν 
ή μεγάλη στιγμή· ή ίοστέφανος καί σε- 
μνοπρόσωπος καί ,μετωπομελιτούσα καί 
γλύκοφρυς καί κρινοβλέφαρος ήώς προβα- 
δίζουσα μετά παρθενικής κοσμιότητος 
στρωννύει ύπό τό  άρμα τού ήλίου τούς ρο- 
δόχρους αυτής τά π η τα ς, οϊις ΰφανεν έκ 
φλόγινων ταινιών περιλαμπών ό σκηπτού
χος άναξ ύψούται μ ετ’ άρρητου μεγα- 
λειότητος καί έν φ  οί τροχοί τού άρμα
τός του έξακοντίζουσι πυρίνους πανταχού 
μαρμαρυγάς, τό περίχρυσον σκήπτρόν του 
άκτινοβολεΐ πρός τον ουρανόν άνω. Ά ς  
στραφή πάς οφθαλμός πρός τό θέαμα τών 
θεαμάτων, ό’περ εκπ λή ττει τήν κτίσιν ο- 
λην καί καθιστ^ παράφορα έκ χαράς τά  
πουλάκια' άς στραφώ πάσα φαντασία πρός 
άνατολάς,ΐνα κατανοήσγ έκ τή ς ΰπερλάμ- 
πρου τάξεω ς,μεθ’ής ό ήλιος προχωρεί,τήν 
σκοτεινήν σύγχυσιν τή ς ήμέρας τή ς  συντέ
λ εια ς.Έ γερθήτε, έγερθητε’ ¿μ έγ ιστο ; τών 
χθές νεκρών άνίσταται σήμερον ένθριάμβω 
καίσυμπαρελκύειμεθ’εαυτούδλόκληρον τόν 
κόσμον τή ς ζω ή ς’ πρώτος μέν παρατάσσε
τα ι ό πυρίπνους κόσμος τών παθών έν ά- 
γριερυθρφ χρώματι φλογέράς στεφάνης πε- 
ριαυγάζων περί τά  όρη, ώς ή βάσις ούτως 
είπεΐντής θριαμβευτικής συνοδείας τούήλί- 
ου καί ώς ή κυρία δύναμις τή ς προπομπής· 
Ιπ ειτα  Ιπ ετα ι δ κόσμος τής ήδονής, ροδό- 
χρους καί ροδοπάρυφος καί ροδοσταγής, 
τή ς ήδονής, ή τ ις  εχει σύμβολον τό πορ- 
φυρβγάλακτον ρόδον καί ήτις άποτελεϊτόν 
νόμον τή ς σαρκός, όπως ή πίστις άποτε- 
λ ε ΐ  τόν νόμον τή ς ψυχής’ ακολουθεί τρί
το ς  δ ίόχρόυς κόσμος τή ς έλπίδος’ τ ις  δέν 
αναγνωρίζει τό  χρώμά σου, ώ ελπίς, τό 
γλυκύτατου άλλά καί μετριόφρον ιον τό  δ-

ποΐον συνοδεύει τόν ήλιον έν τ ή  πρώτγαύ- 
τού Ιμ.φανίσει ώςδύναμις σχεδόν άδιόρατος 
άλλ’ ίσχυροτέρα τού πυρός καί τού φ ω τός; 
Τέταρτος έν τή  παρατάξει προβαίνει δ χρυ
σόξανθος κόσμ,ος τού μαρτυρίου φέρων στο
λήν έξ ήλέκτρου στιλπνού’ τό  μένκίτρινον 
χρώμα είναι τό τού ολοκαυτώματος, ήδέ 
στιλπνότης είναι ή δόξα τού μαρτυρίου’ 
τού μαρτυρίου, δπερ άναδεικνύει τήν γήν 
άνωτέραν καί άγιωτέραν τού ουρανού’ έ
πειτα  έρχεται δ κυανοφεγγής κόσμος τή ς 
αγάπης, άνευ τή ς όποιας, ή γή δέν ήθελεν 
έχει ούδεμίαν ίλαρότητα .Ά λλά  πρό πασών 
τούτων,τώνπυρίνων καί τώνροδοπορφύρων 
καί τών ίοχρόων καί τών χρυσοειδών καί 
τών κυανών στρατιών τών συνοδευουσών 
τόν άνατέλλοντα ήλιον, πολύ πρό αύτών, 
ετρεξαν τά  πουλάκια καί διεσκορπίσθησαν 
έφ’ όλης τή ς έπιφανείας τή ς γής, έν φ  τά  
χρώματα μόλις έφθασαν μέχρι τών χειλέων 
τού δρίζοντος, καί έπεισαν τήν κτίσιν διά 
τή ς εύγλώτου αυτών μουσικής νά υποταγή 
άνευ άντιστάσεως είς τόν έρχόμενον βασι
λέα τού φωτός. Τσιβίτι -  βιτιρί’ ξυπνάτε 
βουνά καί κοιλάδες, ποιμένες καί πρόβατα 
ρύακες καί πηγαϊ, αύλοί καί κωδωνίσκοι. 
Τ σιβίτι-β ιτιρ ί’ ξυπνάτε καλύβαι καί χω 
ρία, κήποι καί άγροί, ΰδροφορούσαι καί ό
ρνιθες, βόες καί τύμπανα. Τσιβίτι-βιτιρί 
ξυπνάτε πόλεις καί φρούρια,^ρατιώται καί 
έργάται, καμπάναι καί σάλπιγγες, άμαξαι 
καί καπνοδόχος λιμένες καί πλοία, μα- 
θηταί καί έμποροι, γαλακτοπώλαι καί μυΐ- 
αι* ξυπνάτε πάς λίθος καί πάς κλώνος καί 
πάσα σάρξ καί πάσα πνοή καί πάσα αίσθη- 
σις' ξυπνάτε καί χαίρετε, ήλθεν, ήλθεν, 
ήλθεν δ ήλιος.

Κ . Ι ε ρ ο κ λ ή ς .

Τ ΙΝ Ε Σ  ΗΛΘΟΝ
κ α τ ά  τή ν  μ ίο ο ν  α ιώ ν α  Ιν  ‘ Ε λ λ ά δ ι

Σνν/χί«*' ίίέ 1^2

Ίδω μ εν  δε νύν πώς έχουσι τά  τών ’Α λ
βανών. Περί τή ς καταγωγής καί γλώσσης 
τώ ν ’Αλβανών πολλαί καί διάφοροι γνώμαι 
έξεφράσθησαν ύπό τε  τών Βυζαντινών καί 
τών νεωτέρων. ’Εκ τών Βυζαντινών κατά 
τόν Χαλκοκονδύλην, οί μεν θεωρούσιν αυ
τούς απογόνους τών ’Ιλλυριών, οί δέ με- 
ταναστάντας είς τήν ’Ιλλυρίαν καί "Η πει
ρον έκ τή ς  ’Ιταλία ς, έκ τή ς Ία π υ γ ία ς1, 
δ δέ Χαλκοκονδύλης Μακεδονικόν έθνος2, 
άποκρούων τήν γνώμην, οτι είνε τού γέ
νους τών 'Ιλλυριών3. Έ κ  δέ τών νεωτέρων

1 .  « Ε ί τ ε  ( ΐ ίν  οδν ¿ π ό  Ί β Π υ γ ί « ; ,  ώ ;  ϊν ιο ι  φ * -  
β ίν , ίί{ Έ η ίδ α μ ν ο ν  δ ια β ά ν τ ε ; Ι π ’ι τ ή ν  χ ώ ρ α ν , ήν 
ύ π η γ ά γ ο ν τ β  β φ ίο ιν , ά λ λ ο ;  ά φ ίχ ο ν το , ι ΐ ι ε
αδτοΟ  « ε ρ ί  Ε π ΐδ * (ΐν ο ν  τή ν  ίρ χ ή ν  'Ιλ λ υ ρ ιώ ν  δ ·  
μ ο ρ ο ι τ ρ ο ιό ν τ ί ί  κ α τ ά  β ρ α χ ύ  χ α τ ίβ χ ο ν  τ ή ν  προ« 
ί ω  τ ή ς  Έ β ιδ ά μ ν ο υ  χ ώ ρ α ν , ο ΐ χ  Γ χ ω  δ  τ η  «υ μ ,δ ά λ - 
λ ω μ α ι  ά ο φ α λ ώ ;» .  Χ α λ χ ο χ . Β ι δ λ . ,  Α ' « ε λ .  2 7 ,  
ϊ χ δ .  Β ό ν ν η ;.

2 .  « ’ Α λ β α ν ο ύ ς γ ά ρ  Ι γ ω γ ί  ¡ι& λ λ δ ν  τ ς  τοΤς Μ α -  
Χ ίδ ό β ι τ ρ ο « τ ί β ί 3 θ α ι  άν λ ίγ ο ιμ ι  ή  ά λ λ ω  τ ιν ί τ ώ ν  
χ α τ ά  τή ν  ο ίχ ο ν μ ίν η ν  ίβ ν ώ ν ’ ο ύ δ ιν ί τ ι  γ ίιρ  β ο μ -  
φ ίρ ο ν τ α ι δ τ ι μ ή  τ ώ ν  Μ α χεδ όν ω ν  γ ίν ε ι»  Χ α λ χ ο χ , 
Β ιδ λ .  Β ' ,  σ ε λ .  5 3 ? ,  ϊχ δ . Β ό ν ν η ς.

3  "  · .  .  ώ σ τ ε  ο ύ χ  δ ρ θ ώ ς  άν λ ίγ ο ιε ν  ο ί γ ν ώ 
μην ¿η ο δ ε ιχ ν ύ μ εν ο ι π ερ ί Ι λ λ υ ρ ι ώ ν  ώ ς  ε ίη τ α ν  ο ί 
νδν Ά λ δ α ν ο ί .  ’Α ρ χ ή ν  δ ί  ί γ ώ  ο ύ δ ΐ τ ρ ο β ίε μ α ι  τό ν  
λ ό γ ο ν , ιί>ς ε’ίη β α ν Ιλ λ υ ρ ιώ ν  γ ίν ο ς  ο ί Ά λ δ α ν ο ί * .  
Χ α λ χ ο χ . Β ι δ λ .  Α ',  ο ε λ .  2 7 ,  ϊχ δ . Β ό ν ν η ς ,

τών άσχοληθέντων είς τά  τών ’Αλβανών1 
δ L e ib n itz  υπολαμβάνει «ύτούς Κ ελ τι
κής καταγωγής2 καί τήν γλώσσαν αύτών 
συγγενή τή ς Γαλλικής3 καί Γερμανικής, 
δ T h u n m a n n 4 άρχαίον έθνος τή ς Ίλ λ υ -  
ρικής χερσονήσου καί απογόνους τών ’Ιλ 
λυριών., ώσαύτως δέ δ ’Ιταλός A n g elo  
M a sc i5, δ M a lte  B r u n 6 καί, δ W .  Μ . 
L e a c e 7, έτι δέ δ Γερμανός A rn d t θεωρεί 
τήν ’Αλβανικήν παναρχαίαν τού τόπου
γλώσσαν. Ά λ λ ’ ό L e  Q u ien , ό M ag u s 
P a ta v in u s  καί δ A ssem an 8 έδέξαντο, 
ότι οί ’Αλβανοί ήλθον κατά τον μέσον 
αιώνα έκ τή ς Ά σίας, έκ τή ς έν Καυκάσφ 
’Αλβανίας, είς τήν ’Ιλλυρίαν δ δέ P oU - 

. q u ev ille  Σκύθας έκλαμβάνων τούς ’Αλ
βανούς άπεφήνατο, ότι μετηνάστευσαν 
άπό τή ς έν Καυκάσω ’Αλβανίας πρό ά - 
μνημονεύτων χρόνων είς τήν Ευρώπην9; 
Ό  X y la n d e r  παρετήοησεν έν τ ή  Α λ β α 
νική- μείζονα σχέσιν πρός τήν Σανσκριτι
κήν ή τάς λοιπάς Ίνδογεομανικάς γλώσ
σας19,δ δέ G .S t ie r 11 έκειράθη άπλώς νά- 
ποδείξνι, ότι ανήκει τ φ  Ίνδογερμανικφ 
στελέχει. Ό  H a h n 12 άνεγνώρισε τούς 
’Αλβανούς ώς απογόνους τών Ιλλυριών 
καί Ή πειρω τώ ν,άλλ’ έκτός Υού Λατινικού 
καί Γραικικού κλάδου παρεδέξατο καί 
τρίτον, τόν ’Αλβανικόν,“ Ίλλυριούς δέ Ή -  
πειρώτας καί Μάκεδόνας έθεώρησε συγ
γενείς καί β α ρ β ά ρ ο υ ς  καί πρός τού- 
τοις ύπεστήριξε τήν ύπό τού X y la n d e r  
παοατηρηθεϊσαν έν τή  ’Αλβανική μείζονα 
σχέσιν πρός τήν Σανσκριτικήν ή τά ς λοι- 
πάς Ίνδογερμανικάς γλώσσας’ δ δέ F â l -  
lm e ra y e r  ,όστις έκ τή ς άναγνώσεως τών 
πρό αυτού άσχοληθέντων είς τήν ’Αλβα
νικήν έξήγαγεν, οτι ψυχρώς, καθαρώς καί 
πανταχόθενώμολογημένον είνε, ότι ή ’Α λ
βανική γλώσσα κατά τε  τάς £ίζας καί 
τούς τύπους τών λέξεων ουδέ τήν έλα χί- 
στην ομοιότητα έχει πρός τήν Έ λ λ η ν ι-

1 .  Π ί ί ί λ Γ , φ . ν  ι ώ ν  ί ο γ α ο ι ώ »  τ ι ν ω ν - ί χ  τ ώ ν  ΐ φ ι ξ ή ι  

« ν χ φ ι ρ ο μ ί υ ω ν ,  s i s  t *  ΐ ώ ν  ’ Α λ β α ν ώ ν ά υ χ ο λ η β ί ν ι ο ι ν ,  
ώ ;  τ ο Ο  L e i b m t z ,  T h u n m a n n ,  M a l t e  B r u n ,  W .  M .  

L e a c e ,  A r n d t ,  A s s e m a n i ,  X y l a n d e r  u l  H a h n ,  ώ :  

χ α ί  τ ά ς  δ ο ξ χ τ ί χ ;  α ύ τ ώ ν  iCEpl γ λ ώ ν α η ΐ  x a i  κ α τ α γ ω 
γ ή ς  τ ώ ν  ’ Α λ β α ν ώ ν ,  s i p i a x s t  τ ι ς  Ι ν  τ ι ς  ? ν  τ ώ  Α ' .  

μ ί ρ ΐ ΐ  τ ή ς  τ ο Ο  F a l l m e r a y e r  π ρ α γ μ α τ ς ί α ς  :  D a s  Α Ι -  
b a n e s l s c h e  E l e m e n t  i n  G r i e c h e n l a n d ,  M ü n c h e n  

1 8 5 7 .

2 .  G .  G .  L e i b n i t i i  o p e r a  p h i l o l o g i c a  e d i t  G e -  
n e v a e  1 7 6 8 .  T o m ,  V I ,  p a r s  1 1 ,  p a g .  2 1 9 .

3 .  G .  G .  L e i b n i t i i  t o m  V ,  p a g .  4 9 4 .

4 .  U n t e r s u c h u n g e n  ü b e r  d i e  G e s c h i c h t e  d e r  

ö s t l i c h e n  e u r o p ä i s c h e n  V ö l c e r ,  L e i p z i g ,  1 7 7 4 .

5 .  E s s a i  s u r  Γ  o r i g i n e ,  l e s  m o e r s  e t  Γ  é t a t  
a c t u e l  d e  l a  n a t i o n  A l b a n a i s e .

6 .  A n n a l e s  d e s  V o y a g e s  T o m .  I I I ,  P a r i s  1 8 0 8  

χ α ί  G e o g r a p h i e  U n i v e r s e l l e ,  E u r o p e ,  d e s c r i p t i o n  
d e l à  T u r q u i e ,  l i v r e  c e n t - d i x - h u i t i è m e .

7 .  W .  M .  L e a c e  R e s e a r c h e s  i i i  G r a e c e ,  L o n d o n .  
1 8 1 4

8 .  A s s e m a n  C a l e n d .  E c e l e s .  O r i e n t .  T .  V .  p .
O.  ” l 3 s  χ α ί  τ ή ν  ί μ χ ρ ο α θ ί ν  ί η μ ς ι ω δ ί Τ ί α ν  π ρ α γ μ α 

τ ε ί α ν  τ ο ύ  F a l l m e r a y e r  Ι ν  σ ε λ .  1 6 — 1 7 .
9 .  P o u q u e v i l l e  V o y a g e  T o m .  I ,  p .  X X V I I .

1 0 .  R i t t e r  v o n  X y l a n d e r ,  d i e  S p r a c h e  d e r  A l 

b a n e s e n  o d e r  S c h k i p e t a r e n ,  F r a n k f u r t  a .  M .  
1 8 3 5 ,  σ ε λ .  2 9 8 .

1 1 .  A l l g e m e i n e  M o n a t s s e h r i f t , N o v e m b e r  1 8 5 4 ,  
f B r a u n s c h w e i g .

1 2 .  ’A l b a n e s i s c h e  S t u d i e n  v o n  D r . l o h a n n  G e o r g  

v o n  H a h n ,  E r s t e s  H e f t ,  W i e n  1 8 5 3 ,  Z v e i t e s  H e f t ,  
d r i t t e s  H e f t ,  J e n a  1 8 5 4 . · σ ι λ .  2 1 5 .

1 3 .  D a s  A l p a n e s i s c h e  E l e m e n t  i n  G r i e c h e n l a n d  

v o n  P h .  F a l l m e r a y e r ,  M ü n c h e n  1 8 5 7  χ α ί  I I  χ * ί  

111 A b t h e i l u n g  M ü n c h e n  1 8 6 0 .  Μ ί ρ ο ς  Α '  σ ε λ .  7 
χ α ί  Β ’  Ι ν  ¿ ρ χ 8 .
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χήν, παρεδέχθη τό ύπό τού X y la n d e r  
παρατηρηθέν καί ύπό τού H ah n  ύποστη- 
ριχθέν ώς καί τήν γνώμην τού H ah n , θεω
ρών τούς ’Αλβανούς κλάδον τού στελέ
χους τών Ιλλυριώ ν, δμαίμονας καί δμο- 
γλώσσους τών Ή πειρωτών καί Μακεδό- 
νων, Ή π α ρ ώ r« c  Μ α χ ίδ ό ν α ς  ά ν ή -
x o r ta c  s k  touc β α ρ β ά ρ ο υ ς  'l.iAvpcoiic 
x a l ο ν χ ΐ e k  tob e  "Β.ΙΛτ^να':. Ό  Β ο ρ ρ 1 
λέγει, ότι ή ’Αλβανική έκ τών τή ς  Ίνδο- 
γερμανικής γλωσσών μάλλον συγγενεύει 
τ ή  Σανσκριτική ή τα ΐς λοιπαΐς έν Ευρώ
πη γλώσσαις τού στελέχους τούτου. Ό  
’Αλβανός C am ard a2 άπεφήνατο γνώμην, 
ότι ή  Α λβανική άνήκουσα τ φ  κοινφ 
στελέχει τή ς Ε λληνικής καί Λατινικής, 
έχει μείζονα συγγένειαν τή  Ε λληνική  ή 
τή  Λ ατινική’ δ G . CurtlUS λέγει, οτι ή 
’Αλβανιάή γλώσσα έστι λίαν συγγενής τή 
Ε λλ η νική , όπως καί ή Μεσσαπική3’ δ G . 
M e y e r4 θεωρεί έσφαλμένον, ότι τό  ’Α λ
βανικόν είνε τό  αύτό τφ  άρχαίφ Π ελα- 
σγικώ καί τ φ  άρχαιοτάτφ ελληνική, καί 
οτι έκ τών Ίνδογερμανικών γλωσσών ανή
κει τα ϊς εύρωπαϊκαΐς, άλλ’ έκ τούτων 
πλησιάζει μάλλον τα ΐς τής βορείου Ευ
ρ ώ π η ς  (Λεττοσλαβική,-Γερμανική) ή τα ϊς 
τή ς  νοτίου (Ε λλη νική , Λ ατινική)’ ό S t a -  
n is la o  M a rch ia tlO 5 τα υτίζει τούς ’Α λ
βανούς τοΐς Πελασγοΐς. Έ κ  δέ τών ήμ,ε- 
τέρων, δ μέν Νικοκλής6 τή  είσηγήσει καί 
«μπνεύσει τούΈρμάννου γράψαςπερί ’Α λ
βανών7, ήσπάσθη τήν γνώμην τού A sse
m an  κα.ί τών λοιπών άλλων, .ότι ήλθον 
έκ τού Καυκάσου, ό δέ Κουπιτώρης8, ο- 
στις , ώς γνωστόν, ήν ΊΓδραϊος ’Αλβανός, 
παραδέχεται, ότι οι έν Ευρώπη ’Αλβανοί 
είνε αύτόχθονες, πλήν έχουσι παναρχαίαν 
συγγένειαν πρός τούς έν Καυκάσιμ.

Ά λ λ ’ ό έμβριθώς μελετών τά ς διαφό
ρους ταύτα ς γνώμας καί τούς φερομένους 
πρός ύποστήριξιν αύτών λόγους δύναται 
νά εϋρή σημεΐόν τ ι  κοινόν, ένθα άπασαι 
συνανΐώνταί, δύναται νά παρατηρήστι, 
ότι πάντες σχεδόν οί περί ’Αλβανικής

1 .  U e b e r  d a s  A l b a n e s i s c h e  i n  s e i n e n  v e r w a n 

d t s c h a f t l i c h e n  B e z i e h u n g e n ,  v o n  F r a n z  B o p p ,  

B e r l i n  1 8 5 5 .  Έ ν  ά ρ / f )
2  S a g g i o  d i  G r a m m a t o l o g i a  c o m p a r a t a  s u l l a  

l i n g u a  a l b a n e ä e ,  p e r  D e m e t r i o  C a m a r d a .  L i v o r 

n o .  1 8 6 4  σ $ λ .  3 3 3 — 3 3 4 .
3 .  G r u n d z ü g e  d e r  g r i e c h i s c h e n  E t y m o l o g i e  v o n  

G -  C u r t i u s ,  L e i p z i g  1 8 6 9 ,  1/.5.  τ ρ ί ι η ,  σ ε λ .  4 0 8 .
4 .  D i e  S t e l l u n g  d e s  A l b a n e s i s c h e n  i m  K r e i s e  

d e r  I n d o g e r m a n i s c h e n  S p r a c h e n  v o n  G .  M e y e r .  

Ή  δ ι α τ ρ ι β ή  α δ τ η  δ η μ ο σ ι ί υ β ε ΐ ο α  Ι ν  τ ω  π ε ρ ι ο δ ι χ φ  
B e i t r a g e  s ü r  K u n d e  d e r  I n d o g e r m a n i s c h e n  s p r a 

c h e n  v o n  A d .  B e z z e n b e r g e r ,  A c h t e r  B a n d ,  d r i t t e s  

H e f t ,  Ι τ υ π ώ β η  χ α ί  έ ν  Ι δ ι α ι τ έ ρ ω  φ υ λ λ α δ ί ι ρ .  Σ ι λ .  τ » 0  

π ε ρ ι ο δ - . χ σ Ο  1 9 1 .

5 .  S t u d i i  F i l o l o g i c i  s v o l t i  c o n  l a  l i n g u a  P e l a s -  

g o - A I d a n e s e  d e l  P r o f e s s o r e  S t a n i s l a o  M a r c h i a n o  

N a p o l i  1 8 8 2

6 .  Π ι ρ ί  τ ή ;  α δ τ ο χ Ο ο ν ί α ;  τ ώ ν  ’ Α λ β α ν ώ ν  ή τ ο ι  Σ χ ι -  

π ι τ ά ρ , π ρ α γ μ α τ ε ί α  ί σ τ ο ρ ι χ ο φ ι λ ο λ ο γ ι χ ή  4 π ο  Ν ι χ ο λ ά ο ο  

Γ .  Ν : χ ο / . λ ί ο » ;  " Ε λ λ η ν ο ;  Ι χ  Κ - ο ζ ά ν η ;  τ ή ;  Μ α χ ε δ ο -  

ν ί α ; .  Έ ν  Γ ο τ τ ί γ γ η  1 8 5 5 .

7 .  > Κ * ί  τ ή ;  π ρ α γ μ α τ ε ί α ;  τ α ο τ η σ ί  α ί τ ι ο ν  α ϊ τ ό ν  

( τ ό ν  Κ ά ρ ο λ ο ν  Φ ρ ι δ ε ρ ί χ ο ν  Έ ρ μ α ν ο ν )  ά σ μ ό ν ω ;  ά ν α -  

χ η ρ ύ τ τ ω ,  π ρ . ώ τ ό ν  τ ε  Ι μ ο ί  τ ό  π ε ρ ί  τ ώ ν  ’ Α λ β α ν ώ ν  ζ ή 
τ η μ α  δ ι α χ ο ι ν ώ σ α ν τ α  χ α ί  τ ό  τ ε λ ε ι ι τ α Τ ο ν  π ε ρ ί  τ ή ;  « δ -  

τ ο χ δ ο ν ί α ;  α ϊ τ ώ ν  π ρ ο τ ρ ε ψ ί μ ι ν ο ν  ξ υ γ γ ρ ά ψ α κ  Σ ε λ .  1 2 .

8 .  Μ ε λ έ τ η - Ί σ τ ο ρ ι χ ή  χ α ί  Φ . λ ο λ ο γ ι χ ή  π ε ρ ί  τ ή ;  

γ λ ώ σ σ η ;  χ α ί  τ ο Ο  Μ ν ο ν ;  τ ώ ν  Ά λ δ α ν ώ ν  δπ .ό  Π .  Α .  

Κ ο υ π ι τ ώ ρ η  “Τ δ ρ α ί ο ο ,  Μ ί ρ ο ;  Α ’ .  Ι ν  Ά 9 ή ν α ι ; ,  § .  6 8 ,  

χ α ί  9 3 .  ( Έ δ η μ ο σ ι ε ό β η  τ ό  π ρ ώ τ ο ν  Ι ν  τ φ  Α '  τ ό μ ι μ  

τ ο Ο  B j o u i v o ; ) .

γνώμην άποφηνάμενοι συμφωνούσι κα τ’ 
έκεΐνο, οπερ κάλλιστα χαρακτηρίζει τήν 
γλώσσαν ταύτην καί δύναται άναμφισβη- 
τή τω ς νά δρίσ-ρ τήν σχέσιν αυτής πρός 
τάς Ίνδογερμανικάς γλώσσας, την θέσιν 
αυτής μεταξύ αύτών καί τήν κατα
γωγήν τού Αλβανικού λαού, τήν χ ώ 
ραν, έξ ής προήλθεν. Έ ν  πρώτοις πάντες 
δμολογούσιν, ότι ή Α λβανική άνήκει τώ  
Ίνδογερμανικφ στελέχει. Δεύτερον πάν
τες σχεδόν παραδέχονται, ότι είνε γλώσ
σα παναρχαία καί βάρβαρος, άξεστος καί 
αμόρφωτος, άφίσταμένη τή ς Ε λληνικής 
καί Λατινικής καί άποκλίνουσα πρός τήν 
Λ εττοσλαβικήν, Γερμανικήν καί Κ ελ τι
κήν, ότι είνε γλώσσα φέρουσα τύπον καί 
στοιχεία , οία πριν διακριθώσιν αί Εύρω- 
πα'ίκαί γλώσσαι’ διότι τούτο περίπου λέ
γει δ M a lte  B ru n  πεισθείς, ότι ή γλώσ
σα τών Αλβανών φαίνεται ούσα ιδία 
γλώσσα, ής ή «ρχή ανατρέχει είς τά  βά- 

. θη τή ς άρχαιότητος, καί μάλιστα είς τόν 
! χρόνον, καθ’ δν ή Ε λλη νική , Λατινική, 

Ίβηρική, Κ ελ τικ ή , Σλαβική, Τευτονική 
καί Γοτθική γλώσσα εκάστη έν τφ  κύκλιο 
αυτής έσχηματίζετο. Τούτο φαίνεται έκ 
τού L e a k e  εδρίσκοντος, ότι ή  ίδιαίτάτη 
καί θεμελιώδης ρίζα τή ς Ά λβαν; γλώσ
σης ούσιωδώς διαφέρει τών γλωσσών τών 
πέριξ λαών, τών αρχαίων καί νέων “Ε λ 
λήνων, τών Σλάβων, τών Λατίνων τών 
αρχαίων καί νέων χρόνων, τών Γερμανών 
καί τών Τούρκων. Τοιούτόν τ ι  λέγει δ 
A rn d t πεισθείς, ότι ή  Α λβανική είνε ή 
παναρχαία τού τόπου γλώσσα τ ή  Βασκι- 
κγ ακριβώς συγγενής καί διά τούτο ανή
κει είς τάς άρχαιοτάτας ϊστορικώς γνω - 
στάς καί πρό τή ς μεταναστάσεως τών 
Γραικών, Σλάβων, Λατίνων καί Γερμα
νών έν Εύρώπφ έπικρατούσας γλώσσας. 
Τοιαύτην βεβαίως θεωρών τήν ’Αλβανι
κήν δ P o u q u ev ille  νομίζει τούς ’Αλβα
νούς Σκύθας μεταναστεύσαντας πρό άμνη- 
μονεύτων χρόνων έκ τής έν Καυκάσφ ’Αλ
βανίας. Τούτο βλέπομεν είς τήν παρατή- 
ρησιν τού X y la n d e r , ότι ή  ’Αλβανική 
έχει μείζονα συγγένειαν πρός τήν Σανσ
κριτικήν ή τά ς λοιπάς Ίνδογερμανικάς 
γλώσσας. Τούτο έξάγεται έκ τού H ah n , 
όστις ύποστηρίζει τό  ύπό τού X y la n d e r  
παρατηρηθέν καί δημιουργεί τρίτον κλά
δον μεταξύ τού Γραικικού καί Λατινικού, 
τόν ’Αλβανικόν, πειρώμενος νά οίκονομή- 
σνι τό  βάρβαρον καί άμόρφωτον τή ς Α λ 
βανικής, καί έκ τού F a llm e r a y e r  τήν τε 
τού X y la n d e r  καί τήν τού H ah n  γνώμην 
παραδεχθέντος. Ε ίς  τούτο καταντά δ S ta 
n is la o  M a rch ia n o , όστις τα υτίζει τούς 
’Αλβανούς τοΐς Π ελασγοί; άποφαινόμενος, 
ότι ή Α λβανική είνε ή  αρχαιότατη τών 
Ευρωπαϊκών γλωσσών, ώς καί ό Κ ουπ ιτώ - 
ρης, άποφαινόμενος, ότι ή Α λβανική είνε 
ή παναρχαία Πελασγική ή Γραικοϊταλική, 
τού Γραικοϊταλικού ή προελληνολατινικοϋ 
κλάδου πρώτη παραφυάς, αδελφή πρεσβυ
τέρα τή ς άρχαίας Ε λλη νική ς καί Λατινι
κής, μολονότι θεωρεί αύτήν δμοίαν αύταΤς 
κατά τε  τήν ϋλην καί τ ό  είδος. Τοιαύτην 
περίπου παριστφ τήν ’Αλβανικήν δ M ey 
e r  άποφαινόμενος, ότι άφίσταται τή ς άρ-

χα ίαςΈ λληνικής καίπλησιάζει τα ϊς γλώσ- 
σαις τού βορρά.

Έ ά ν  νύν λάβωμεν τήν γνώμην τού τ ε 
λευταίου περί ’Αλβανικής γράψαντος, τού 
άπό μακροϋ χρόνου ασχολούμενου είς τήν 
γλώσσαν ταύτην καί κάλλιστα τό  ζή τη 
μα πραγματευομένου, τού δεινού περί τά  
τοιαύτα  M e y e r καί έρμηνεύοντες π λα τύ- 
τερον αύτήν εΓπωμεν, ότι ή ’Αλβανική 
είνε γλώσσα λαού ούχί ζώντος άπό τών 
άρχαιοτάτων χρόνων μεταξύ Ελλήνων 
καί “Ρωμαίων, άλλά λαού ζήσαντος μέχρι 
τού μέσου αΐώνος έν τή  χώρφ τού Καυ
κάσου, ήτοι έν τή  χώρφ τή  κειμένή έν τή  
μ ετα ιχμίω  τή ς Ευρώπης καί Ά σ ία ς καί 
κατ’ ακολουθίαν λαού δυναμένου νά Ιχή  
γλώσσαν παρουσιάζουσαν τοιαύτα φαινό
μενα, οία ή γλώσσα τών άρχαίων Λ εττο - 
σλάβων, Γερμανών καί Κελτών καί όχι 
οία ή άρχαία Ε λληνική  καί Λ ατινική, 
τό τε , νομίζομεν, συμβιβάζομεν πάσας τάς 
είρημένας γνώμας. Τ ότε καί ή τού M ey 
e r  οίκονομεΐται καί εξηγείτα ι, διότι τά  
γλωσσολογικά φαινόμενα, άτινα παρου
σιάζει ή Α λβα νική, ένφ δέν έξηγούνται 
θεωρουμένης τα ύτης ώς γλώσσης λαού οί- 
κοϋντος άπό τών άρχαιοτάτων χρόνων έν 
μέσω Ελλήνων καί Λατίνων, έξηγούνται 
κάλλιστα , έάν θεωρηθή γλώσσα λαού τού 
Καυκάσου, καί ή τών φρονούντων, ότι ή 
’Αλβανική άνήκει είς τά ς γλώσσας τ ά ; 
έπικρατούσας πρό τού χωρισμού τών 
λαών, τών διασκορπισθέν.των είς τήν Ε υ
ρώπην, πρό τή ς διακρίσεως τών διαφόρων 

λωσσών τής Ευρώπης, τ ή ;  Λ εττοσλα - 
ικής, Γερμανικής, Κ ελτικής, Ελληνικής 

καί Λ ατινικής, ικανοποιείται. Τ ό τε δ ιδι
αίτερος κλάδος, ό ’Αλβανικός, εις δν όρ- 
θώς διέκριναν δ H ah n  καί F a llm e ra y e r , 
ότι άνήκει ή  Α λβανική, διαφέρουσα λίαν 
τή ς Ε λληνικής καί Λατινικής, καί είς δν, 
οίκτρότατα παραγνωρίσαντες τήν “Ιστο
ρίαν, τούς Ή πειρώ τας καί Μακεδόνας 
βαρβάρους θεωρήσαντες, κατέταξαν τήν 
Η πειρωτικήν καί Μακεδονικήν, όστις είνε 
ανάρμοστος τοΐς μεταξύ Ελλήνων καί 
“Ρωμαίων Ίλλυριοΐς, τοΐς πολλαχώς ύπό 
τήν έπίδρασιν αύτών διατελέσασιν, ευρί
σκει τήν άρμόζουσαν θέσιν έν τ $  περί τόν 
Καύκασον χώρα, ή τις  έξηγεΐ πρός τού
το ι; καί συμβιβάζει καί τήν έτέραν γνώ
μην αύτών, τήν ύπό τού X y la n d e r  ύ - 
ποδειχθεΐσαν, ότι ή ’Αλβανική εχει μεί- 
ζονχ σχέσιν πρός τήν Σανσκριτικήν ή τάς 
λοιπάς τή ς Ίνδογερμανικής γλώσσας. Τ ό 
τ ε  ή παρατήρησις αϋτη τού X y la n d e r , 
ήν έκτός τού H ah n  καί F a llm e ra y e r  ά- 
πεδέχθη καί δ Β ο ρ ρ , έτ ι μάλλον ένισχύ- 
σας αύτήν, μή δυναμένη νά έξηγηθή διά 
τήν ’Ιλλυρίαν καί “Ηπειρον,έννοεΐται κάλ- 
λ ιστα  διά τήν χώραν τού Καυκάσου. Τό
τ ε  ή  θεωρία τών άναγόντων τ ή ν ’Αλβανι
κήν έίς τήν φκνταζομένην Πελασγικήν, 
προσκρούουσα πρό τού άπεράντου χρόνου 
καί τόπου διά τήν Ιλλυρίαν, ευρίσκει ε
φαρμογήν είς λαόν τού Καυκάσου. Ο δέ 
S t ie r ,  όστις δέν έτόλμησε νά κατατάξϊ) 
τήν ’Αλβανικήν μεταξύ τών γλωσσών τή ς 
Ευρώπης, περιορισθείς μόνον νά δείξνι, ότι 
άνήκει είς τό Ίνδογερμανικόν στελεχος,
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δεν θά έδυσκολεύετο νά παραδεχθώ ύπο- 
«τηριζομένην δεόντως ώς έδραν τή ς γλώσ- 
σης τα ύτης την χώραν τού Κ αυκάτου.Εν
τεύθεν πάσαι σχεδόν αί περί Α λβα νικές 
γνωμαί συναντώνται εις 8ν σημεΐον, συμ
βιβάζονται καί συμφωνούσι θεωρουμένης. 
ώςγλώσσης λαού τού Καυκάσου, πληρούν- 
τα ι δπαντες οί όροι αύτής καν εξηγούνται 
πάντα τά  φαινόμενα.

Ή  καταγωγή των ’Αλβανών συνεδέθη 
μ ετά  τού ζητήματος τή ς γλώσσής αύτών. 
Ά λ λ ’ ή ιστορία δέν δύναται νάποδείξτ» 
τούς Αλβανούς ώς αρχαίους κατοίκους 
τή ς  ’Ιλλυρίας καί Η πείρου’ ή δέ. αρχαία 
Γεωγραφία, ήν έπεκαλέσθησαν οί παραδε
χόμενοι «ύτούς ώς άπογόνους τών ’Ιλλυ
ριών καί Ή πειρωτών προσφέρουσα άσή- 
μαντον σημείωσιν τού β’ μ . X . αίώνος, 
ότι. ύπήρχεν έν τ ή  Μακεδονία λαός ’Αλ
βανών1, πόλις αυτών Άλβανόπολις2 καί 
όρος ’Αλβανόν^, καί ούδαμώς ύποβοηθου- 
μένη υπο τή ς .'Ιστορίας, σιωπώσης εντε
λώς περί ’Αλβανών από τών άρχαιοτάτων 
χρόνων μέχρι τέλους τή ς  11  έκατονταε- 
τηρίδος, οΰοέν ασφαλές στήριγμα, ούδε- 
μίαν ΐσχυράν άπόδειζιν παρέχει προς όρι* 
σμόν τή ς καταγωγής τών ’Αλβανών, ού
δαμώς ικανοποιεί τά ς αξιώσεις τού Κρι
τικού, ανεπαρκής καί ανίσχυρος νά Ιμβά- 
λ γ  αύτφ πεποίθησιν. Ά λ λ ω ς  τ ε  γνωρί- 
ζομεν, δτι χωρία τινά τού Αλεξανδρινού 
Γεωγράφου εξελέγχονται μεταγενέστερα! 
προσθήκαι καί άλλων ή γνησιότης αμφι
σβητείται μ ετά  πολλής πιθανότητος καί 

• θά ίδωμεν κατωτέρω, οτι καί τή ς προκει- 
μένης σημειώσεως ή γνησιότης δύναται 
νάμφισβητηθ.ή διά πολλούς λόγους. Ή  §έ 
εικασία τού L e  Q u ien , A ssem an i καί 
M a g i P a ta v in i, δτι οϊ ’Αλβανοί ήλθον 
κατά  τόν μέσον αιώνα έκ τού Καυκάσου, 
ή  διά'σαθρών αποδείξεων ΰποστηριχθεϊσα 
ΰπό τού Νικοκλέους, άπεδοκιμάσθη καί 
απερρίφθη, διότι, οί ήγέται αυτής κατέλι- 
πον σχεδόν άνυπεράσπιστον αυτήν ουτε 
τήν Α λβανικήν γλώσσαν ούτε τήν ιστο
ρίαν προτάξαντες προς ΰπεράσπισιν.

Σ .  Γ .  Π α ν α γ ι ο τ ο π ο τ λ ο ς .

Ο ΜΟΝΟΣ ΦΙΛ Ο Σ

Τ ις δέν εγνώρισεν εν όλη αυτού τή  λαμ- 
πρότητ; τόν κόμητα Άλβϊνον τού Πον- 
βίλ, καταγόμενου άπό τών κομήτων Πον- 
βίλ τού Πονλεβέ, μιάς τών άρχαιοτέρων 
οικογενειών τού Πουατού;

Τ ίς  δέν έγνώρισε τόν κομψόν αυτόν νε
ανίαν, μόλις είκοσι δύο έτών, κύριον καί 
διαχειριστήν περιουσίας τοσοϋτον κολοσ- 
σαίας, ώστε νά φαίνηται άνεξάντλητος ; 
Λαμπρός άστήρ, ώς εκ τή ς νεαρής καλλο
νής του ,  τού άπείρου πλούτου το υ , τού 
στίλβοντος οικοσήμου του,παρέσυρε μέχρι 
τού παρισίνου Ζενίθ, τήν μακράν εκείνην 
σειράν τών δουλικών κολάκων καί τών

1 .  Π τ ο λ ι μ .  Γ ι ω γ ρ .  Β ι δ λ .  Γ ' ,  χ « ρ ·  1 3 .

2. Πτολιμ. αόΐόΦι.
. 3 .  Π τ ο λ ι μ .  Β ι δ λ .  Γ ' ,  χ ι φ .  1 3 .

διεφθαρμένων γυναικών, συνήθων παρα
σίτων, Ιπιμόνων καί άρπακτικών παντός 
άφινομένου νά καταβρωθή παρ’ αυτών.

• ’Ασταθούς χαρακτήρος ών έσπευσε νά 
δαπανήσγ μετά  τώ ν μέν, ο ,τ ι δέν διεσπά- 
θησε μετά τών δ ε ,  έςυπηρετών ούτω τήν 
βλακώδη ματάιότητά  του καί τάς σαρ- 
κικάς έπιθυμίας του, χωρίς νά διατηρήσγ 
διά μετέπειτα  ένα κάί μόνον φίλον, ένα 
καί μόνον έρωτα.

Τριακοντούτης, 6 νέος ούτος ήτο  έξ -  
ηντλημένος τό τ ε  σώμα καί τδ πνεύμα 
πλειότερον Ινός γέροντος * ή καρδία αυ
τού, εις τό  άπόγειον τή ς αισθητικής αυ
τή ς  άναπτύξεως , ουδέποτε Ιπαλεν είς 
τάς διαχύσεις τή ς τρυφερότητος τής πρώ
τη ς νεότητος, καθ’ δτι έπιμόνως έκλεί- 
σθη εις πάντα τά  εύγενή αισθήματα, άρ- 
νουμένη νά άναπτυχθή είς τήν έπαφήν 
άληθούς έρωτος, τού μόνου δυναμένου, ίνα 
έμπνευσή τάς μεγάλας αποφάσεις ή τάς 
Ιεράς θυσίας.

Τό άργύριον, τό  όποιον κα τείχε καί 
τό  όποιον έσπειρε κατά μήκος τή ς πο
ρείας αυτού, εν μέσω τών χαμοκλάδων 
καί τών άκανθών, δέν παρήγαγεν ούτε 
ευγνωμοσύνην, ούτε χαριέσσας αναμνή
σεις, ώ ; οί χάλικες, οί ριπτόμενοι έπί γο
νίμου γής μένουσιν άγονοι καί δέν παρά 
γουσι τίπ οτε.

Καί τούτο ούχί διότι ήτο  κακός, Ιτ ι 
δ’ όλιγώτερον εμπαθής· άλλά διότι ήτο 
εγω ιστής καί άδιάφοοος’ τό  τελευταίον 
λουδοβίκιον , δπερ είς τό χαρτοπαίγνιον. 
άπώλεσεν, ώς καί τό  τελευταίον φίλημα, 
τό  όποιον Ιδώκεν, εχάθησαν. Έδόθησαν 
χωρίς λύπην, χωρίς μετάνοιαν, άνευ ού- 
δενός ίχνους συγκινήσεως.

Έ ν  φ ήτο παντοιοτρόπως κατεστραμ
μένος,ή ιδέα τή ς αυτοχειρίας δέν έπήλθε, 
ώς λογική λύσις είς τόν πτωχόν του έγ - 
κέφαλον, τόν κενόν καί ήχήεντα,ώ ς κολο
κύνθη δπό τού ήλίου ξηρανθεϊσα, τήν δ’ 
ήμέραν, καθ’ ήν ¿κληρονόμησε τήν π τω 
χείαν τού προγόνου αύτού Ίώ β , μή δ α - 
οών τήν έλπίδα, ήδυνάτησε νά γνωρίσγ 
τήν λύπην.

Ά π ό  δύο ήμερών περιεπλανάτο άνά 
τήν πόλιν, αδιαφορών διά τήν πείναν, ή - 
τ ις  έθέριζε τόν στόμαχόν του, καί τό ύ
περβολικόν ψύχος, δπερ διά τού έλαφρού 
έπενδύτου του τόν έδακνεν,ώς οί άγριοι ό- 
δόντες λύκου' οί πόνοι του ήσαν τοσοϋτον 
δριμεΐς, καί πολλοί, ώστε συνανεμίγνυντο 
καί συγκατεστρέφοντο.

Έ ν  τ ή  άσυνειδήτιρ τα ύτη άνά τά ς ο
δούς τών Παρισίων πορείιρ του Ιστη αί
φνης παρά τάς δχθας τού Σηκουάνα, εν 
ώ μέρει ούτος διχά ζετα ι, όπισθεν τής 
παλαιάς μητροπόλεως, βρέχων διά τώ ν 
πρασίνων ύδάτων του τήν βάσιν τού ά- 
παισίου οικοδομήματος, δπερ χρησιμεύει, 
ώς σταθμός τού θανάτου.

Στηριχθείς έπί τού κιγκλιδώματος τής 
γεφύρας, έξέτεινε τό  σβεννύμενον βλέμμα 
του επί τή ς  ύδατώδους πεδιάδος, ήτις 
έφευγε χειμαρρώδης, ώς καί ή  ύπαρξίς- 
του, μή άφίνουσα ίχνος τή ς διαβάσεώς 
τ η ς ’ δπόταν αίφνης ή προσοχή του πρού- 
κλήθη παρά τή ς επιμόνου προσψαύσεως

σώαατός τίνος, δπερ προσετρίβετο έπί τώ ν 
ποδών του.

Ή τ ο  κύων. τ ις , δστις πρό τινων λε
πτών έπέμενε πληρών αυτόν διά τών θω
πειών του, καί τ ί  κύων !

Ή τ ο  μικρού άναστήματος’τό  έξηντλ·«- 
μένον αΰτοϋ σώμα, έστηρίζετο , μετά  κό
που έπί βραχυτάτων ποδώ ν τό  τρίχωμα 
αΰτοϋ δέν είχε σχεδόν πλέον χρώμα, τό 
έναπομεϊνανείχεσυγκεντρωθή υπό τήν κοι
λίαν,ένθα άναμιγέν μ ετά  βορβόρου, βορβό
ρου μελανός, άπέληγεν είς μάκρους σ τ α -  
λα κτίτας, ειδεχθείς τήν όψιν.

Έ κ  τή ς κεφαλής αΰτοϋ έπιμηκυνθείσης 
καί εκπλατυνθείσης, ώς νά είχε συμπιε- 
σθή, έπιπτον τά  άσθενώς συγκρατού- 
μενα ω τά  του καί ή έουθρά γλώσσα του, 
ή τις  κρεμαμένη , ¿φαίνετο διά τού βά
ρους τη ς συμπαρασύρουσα τήν κεφαλήν 
πρός· τά  κάτω .

Κ α ίέν  τούτοις τδ αποστροφήν έμπνέον 
τούτο ζώον προΰκάλει τόν έλεον δταν τό 
εβλεπέ τ ις  ατενώς, καθότι οί οφθαλμοί 
του έξέφραζον τοσαύτην αγαθότητα, το - 
σαύτην γλυκύτητα,τοσαύτην ευφυΐαν, ώσ
τ ε  προσείλκυον τήν προσοχήν, ώς νά ή 
σαν ανθρώπινοι’ ¿»μιλούσαν, ώς θά ελεγεν 
ό λαός.

Ό πόταν δ οίκτρός εΰγενής μας παρε- 
τήρησεν, δτι είχε μεταξύ τών ποδών του 
κοινόν τετράποδον τού γένους τών κυνών, 
άνέλαβε τήν ρεμβώδη του στάσιν, άφ’ ού 
τό  άπεμάκρυνε διά τού ποδός, ήρέμα καί 
άνευ οργής, άλλά καί άνευ ούδενός ενδια
φέροντος.

Τό ζφον επανήλθε μετά πλείονος επιμο
νής, σεΐον άνω τή ς ’ισχνής £άχεώς του τήν 
ορθήν καί κοσμουμένην διά θυσάνου ουράν 
του’ άνακινούμενον δέ δι’άτάκτων πηδημά
των προσήρχετο τρελλώς νά προσκολλήσνι 
τό  ρύγχος του έπί τών χαινόντων ύποδη- 
μάτων τού άδιαφόρου φίλου του.

Ούτος τόν παρετήρησεν έκ νέου προσε- 
κτικώτερον καί συναρπαγείς έκ παλαιάς 
άναμνήσεως :

—  Ά !  δ σκύλος! άνέκραξεν αίφνης.
"Ινα έξηγήσωμεν άκριβώς τήν άναφώ- 

νησιν ταύτην άνάγκη ν’ άνέλθωμεν τό  ρεύ
μα τού χρόνου μέχρι τή ς έποχής, καθ’ ήν 

I ό άπερίσκεπτος σπάταλος ήτο  κύριος τή ς 
: μεγάλης περιουσίας του καί τή ς μικράς 
• έπιρροής του.
! Ημέραν τινά, τό πρώτον τό τε , ίππευε, 

έν τή  αύλΐ) τού μεγάρου του, τόν γνησίου 
γένους 'Ρωμύλον, υίόν τή ς  Εύας καί τού 
Στέντορος, ίππον μεγίστης άξίας, προερ
χόμενου έξ ενός τών διασημοτέρων ίππο- 
φορβίων τών Παρισίων— τό χάριεν ζώον, 
μόλις έλάμβανεν ούτος τούς χαλινούς άνά 
χεΐρας, άνθίστατο δι’ επιχαρίτων κινη
μάτων— όπόταν κύων τ ις , έλθών έξωθεν 
καί ύπεισελθών ύπό τούς πόδας τού ίπ 
που προύκάλεσεν άπότομον κίνησιν αυ
τού, ή τις  θά έρριπτεν άφεύχτως Ιππέα ό
λιγώτερον έπιδέξιόν τοϋκόμητος.

Οί Ιπποκόμοι συνηθροισμένοι κα τ’ ¿κεί
νην τήν στιγμήν έν τφ  αύλή έφώρμησαν 
άγρίως έπί τού απρόσκλητου, ξένου καί 
τόν απώθησαν διά μαστιγίου μέχρι τού 
βάθους τή ς αυλής, ένθα πληγωμένος ού-
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τος κατέφυγε' πλήν καί εκεί δέν εύρε τό 
τέλος τών δεινών του, καθότι νέος τ ις  υ
πηρέτης ήρξατο δέρων αυτόν άνηλεώ ς.

Ε ίς  .τάς άπελπιστικώς κλαυθμηράς 
κραυγάς του, ό κ . δέ Πονβίλ έστράφη έπί 
τού έφιππίου του καί έξοργισθείς κα τήλ- 
θεν αύτού έπιπλήσσων τόν άθλιον ύπη-· 
ρέτην,

—  Ο υτιδα νέ! άνέκραξεν άρπάζων άπ’ 
αυτού τήν ράβδον, ουτιδανέ!  τίνι δ ι-  
καιώματι δέρεις έμψυχον δν μή δυνάμενον 
νά ύπεραίπίσν» εαυτό ; ’Αγνοείς, ότι ζή 
καί υποφέρει, ώς δύναται νά ζή  καί νά ύ- 
πο'φέρν» άθλιός τ ις  τού είδους σ ο υ ; "Ε χει 
τουλάχιστον τήν άγαθότητα , ής στερεί
σαι.καί τήν .ευγνωμοσύνην,ήν ουδέποτε θά 
αίσθανθής ! Ά ν  δε δέν σοι επιβάλλω τήν 
αυτήν τιμωρίαν, πράττω  τούτο, ¿>ς δείγ
μα- καλοκάγαθίας καί οίκ.του’ πλήν τού
το , μ/ή σε καθησυχάση καί μή έπαναλά- 
βνις. τό  αύτό. Ή δ η  πήγαινε είς τό  μ α γει- 
ρείον νά ζη τή σγς τ ι  όπως καταπαύσωμεν 
τήν πείναν τού άτυχούς ζφου. ·

Λαβών άρτον, ό κομψός ίππεύς τό  δ ιε- 
μοίρασεν είς μικρά τεμά χια  είς τόν π ει- 
νώντα προστατευόμενόν- του* όστις τό κα- 
τεβρόχθησεν άνευ μνησικακίας καί μάλι
στα  μ ετά  τίνος ευγνωμοσύνης.

Ά π ό  καιρού είς καιρόν οί μεγάλοι του 
οφθαλμοί έστρέφοντο εκφραστικοί έπί τού 
άμφιτρύονός του, τοσοϋτον έπησχολημένου 
είς τόν -ώραΐόν του ίππον, ώ στε δέν ήδύνα- 
το  νά προσέξγι είς τά ς παραστάσεις άπλού 
κυνός. Ε ν τ ο ύ τ ο ις  μετά  τήν καταβρόχθη- 
σιν καί τών τελευταίων τεμαχίω ν, καί ώς 
δείγμα κοινής συμπάθειας, έθώπευσε τόν 
κϋναέπί μίαν στιγμήν, ίνα μή έπί πλέον 
προσέξγ είς αύτόν, άφίνων είς τήν ιδίαν 
του πρωτοβουλίαν τήν φροντίδα τού νά 
διατηρηθή έν τ ή  ζωή.

Οί ΰπηρέται όλοι ίδόντες τό  παράδειγ
μα τού κυρίου των καί έπιμελώς ποθοϋν- 
τες  νά φανώσιν αύτώ χρήσιμοι ή νά δια- 
τηρήσωσι τήν θέσιν των έπροθυμοποιήθη- 
σαν νά εΰρωσι διά τόν κϋνα καλήν τινα 
θέσιν έν τώ  σταύλψ καί νά τ φ  προετοιμά- 
ζωσι καθ’-ώρισμένας ώρας τροφήν, κατάλ
ληλον είς τήν χώνευσίν του.

Τό άπεχθές τούτο ζώον κατέστη ό έν- 
τιτλ ο ς παράσιτος τού οίκου, χάρις δέ είς 
τάς έπανειλημμένας περιποιήσεις,τοσοϋτον 
μετεβλήθη, ώ στε κατέστη άγνώριστον. 
Τό τρίχω μα έγένετο λεϊον, λαμπρόν’ τά  
κοιλώματα τού σώματός του έπληρώθη- 
σαν, τό  βλέμμα άνεζωογονήθη.

Τόώνόμασαν δέ άπλώς ό οχ6Λος,καθότι 
ό κ . Κόμης δέν κατεδέχθη νά τώ  δώσγι 
■ άλλο όνομα.

Μ ετ’ ολίγον όμως οί δικαστικοί κλη
τήρες έπέπεσαν, ώ ς  σίφων έπί τού οίκου 
τού κόμητος, διασπείραντες είς δημοπρα
σίας τά  έπιπλα, τούς ίππους, τάς άμαξας 
καί αύτόν τέλος τόν οίκον.

Έ ν  τ ή  άνεμοζάλγι τα ύ τγ , οί ύπηρέται 
μένοντες άνευ κυρίου καί ό κύων άνευ 
προστάτου διεσπάρησαν, ώς καπνός έν 

. καταιγίδι. Ό  κύων ήρξατο καί πάλιν τάς. 
περιπλανήσεις του, ούχί, ώς οί Ιππόται, 
οίτινες πάντοτε εύρίσκουσι πύργους, έν οίς 
νά άναπαύωσι τήν κεφαλήν των καί εύ-

γενεΐς δέσποινας, άς έπί τέλους νυμφεύον
τα ι,ά λλ ’ώς οί άνευ στέγης καί τροφής τυ - 
χοδιώ κται, ζητώ ν εν τα ϊς άκαθαρσίαις 
όστά καί λείψανα φαγητών, τά  περιφρο- 
νούμενα παρά τών ρακοσυλλεκτών.

Θά μάς ήτο  άδύνατον νά τόν παρακο- 
λουθήσωμεν είς όλας τά ς περιπλανήσεις 
του, παρομοίας άλλως τ ε  πρός τά ς τών ά- 
ποκλήρων,τών άτυχών’άρκεσθώμεν δέ μό
νον νά τόν έπανεύρωμεν είς τούς πόδας 
τού κυρίου του, καθ’ ήν ήμέραν αί περεπέ- 
τεια ι τή ς ζω ής τφ  παρέσχον τήν ευκαι
ρίαν ταύτην.

—  Ά ! δ σκύλος! είχεν άνακράξει ό 
νεανίας μετά  κινήσεως ζωηράς εύχαριστή- 
σεως συνοδευθείσης αμέσως ΰπ’ ευχάρι
στου άναμνήσεως, άγαθής πράξεως παρ’ 
αΰτοϋ διαπραχθείσης άλλοτε, τή ς μόνης 
ίσως έν τφ  μόλις άρξαμένιρ βί<ρ του.

Κύψας δέ πρός τό ζφον, έθώπευσε τό 
τρίχω μα γενόμενον καί πάλιν σκληρόν καί 
άκανθώδες’ ειτα  δέ ε ί ;  τά  τόσα άνευ 
συμφέροντος δείγματα αγάπης δέν ήδυ- 
νήθη νά μή συγκινηθή. Καθότι ό κύων 
ούτω πράττων ¿φαίνετο, ώς νά τφ  έλεγε, 
μετά  τάς τόσας άτυχίας : «Μόνος εγώ 
δέν σε ¿λησμόνησα».

Ό  κ. δέ Πονβίλ έκάθισεν έπί τίνος λ ι-  
θίνου καθίσματος καί θέσας τήν κεφαλήν 
του εντός τών χειρών ήρξατο σκεπτόμενος.

Ή  ύπαρξίς του τό τε  διήλθε ταχέω ς έν 
τ φ  έγκεφάλψ του, ώς έν ονείρφ, άφ’ ής 
έποχής ή μήτηρ του, ή άγαθωτάτη τών 
γυναικών έσκεπε τήν πρώτην καί άσθε- 
νή νεότητα του’ έπανεϊδεν εαυτόν έν 
τή  μεγάλγι άμάξγ, ή τις  έφερεν αύτόν είς 
τό  μεγαλοπρεπές λύκειον, έν ω άνεπαύετο 
ή οκνηρία του" άνεϋρεν έαυτόν είς τάς μα- 
,κράς αγρυπνίας τών διασήμων ξενοδο
χείων, περικυκλούμενον ύπό ωχρών συν
δαιτυμόνων καί μεμαραμμένων γυναικών, 
ή  ένώπιον τού πρασίνου τάπητος τού χαρ
τοπαιγνίου, έφ’ οΰ ήρχοντο καί παρήρ- 
χοντο τ ά  χρυσά νομίσματα, διά τή ς μο
νοτόνου φωνής τού διευθύνοντος τό πα ι- 
γνίδιον.

Ό πόταν άνήγειρε τήν κεφαλήν, δ κύων 
καθ.ήμενος πάντοτε παρά τούς πόδας του 
εβλεπεν αύτόν διατώ ν άγαθών καί ευφυών 
οφθαλμών του : «Υποφέρεις, έφαίνετο λ έ- 
γων, έμπιστεύθητι είς έμέ τούς πόνους 
σου, θά είμεθα δύω διά νά τούς μοιρα- 
σθώμεν».

Α ί λυπηραί αναμνήσεις έξητμίσθησαν 
έντός μακροϋ στεναγμού τού κ. δέ Πονβίλ’ 
ήσθάνθη είδος ήθικής άνακουφίσεως, ά
γνωστου δι’ αύτόν, όστις ένόμιζεν, ότι 
τά  πάντα έγίνωσκεν έβυθίσθη είς σει
ράν ζητημάτω ν άφγρημένων καί μεταφυ
σικών, έρωτών έαυτόν, ανήσυχος, άν ή 
άνθρωπίνη ψυχή ή τοσοϋτον υπερήφανος, 
δέν ευρίσκει τό  συμπλήρωμα αΰτής έν έ -  
κείνν) ζφων τινών κατω τέρω ν ύπό τήν ε
πήρειαν δέ τών σκέψεων τούτων :

—  Ναί, είμεθα φίλοι, καί σέ άγαπώ, 
λέγει είς τόν κϋνά του, ούτινος τό  τρ«χύ 
τρίχω μα έθώπευσε.

Τήν στιγμήν ¿κείνην τό- ζφον ήγέρθη, 
έξυσε τό χώ μα , Ιπανήλθε νά έπιθέση τήν 
κεφαλήν του έπί τών γονάτων τού κυρίου

του ’ ο^τος έκύταξε μηχανικώς τήν γήν 
καί έμεινεν ένεός, δι’ ο ,τ ι έβλεπε" πεντά- 
ραις εΰρίσκοντ* πρό τών ποδών του, ρι- 
φθεΐσαι έκεΐ παρά φιλάνθρωπων χειρών, 
αΐτινες πρό ανθρώπου έξηντλημένου έχον- 
τος ψωραλέον κϋνα, έσπευσαν νά δώσωσι' 
τόν οβολόν των.

Ήρυθρίασε μέχρι τών βυθών τή ς  ψυχής 
του ό άνθρωπος αύτός, όστις έξέπ λη ττε 
τόν διασκεδάζοντα κόσμον διά τών με
γαλοπρεπών καί περιττών δαπανών του. 
Αύτός επαίτης ! ! Τ ί ήτο  όμως πράγματι 
άνευ οβολού εν τφ  θυλακίφ του, άνευ 
στέγης, άνευ άρτου, άνευ Ιπαγγέλματος, 
άνευ ενδυμάτων ;

Άδιάφορον ! δέν έζήτησε τό  άργύριον 
τούτο, μή κερδίσας δέ αύτό δέν ήδΰνατο, 
δέν έπρεπε νά τό θίξη· ή πρώτη του έπο- 
μένως κίνησις ήτο νά τό  άποθήσγ, ώς ύ- 
βριν πρός τήν άξιοπρέπειάν του . . . Τήν 
άξιοπρέπειάν του ! Έ ν  ποίψ ένδύματι πα - 
ρουσιάζετο σήμερον αύτη πρό τών σπα
νίων διαβατών τή ς προκυμαίας ; Έ ν  ό- 
ποίαις πτυχα ΐς τού έρρυπωμενου έπενδύ
του, εν όποίοις τεμαχίοις τού καταξεσχι- 
σμένου καί μοναδικού πανταλονιού του, 
έν όποίαις όπαΐς τών υποδημάτων του 
έφανεροϋτο κατά τήν στιγμήν ταύτην τής 
απολύτου πενίας καί τών άποπτασών έλ - 
πίδων του ; ’Αφού πανταχόθεν διεφαίνετο 
ή ώχρά καί άπεψυγυΐα σάρξ του.

Τ ίς όμως συνείδησις δέν θά ¿συνθηκο
λογεί απέναντι κενού στομάχου, καί ύπό 
τά ς υπαγορεύσεις έγκεφάλου παραφερομέ- 
νου ύπό τή ς ιδέας τή ς απελπισίας ;  Ή  
π είνα! ή φοβερά «ϋτη  λέξις, ήτις περιί- 
π τα το  τή ς κεφαλής του, ώς ό κρότος φαν
ταστικών πτερύγων έν σκοτεινή νυκτί, τφ  
συνεβούλευε νά δεχθή βοήθειαν, ήν τφ  I -  
πεμπεν ή  θεία Πρόνοια’ άλλ’ ή αλαζονεία 
του τ φ  ύπηγόρευεν,οτι καλλίτερον θά ητο 
νά πέσνι μάλλον έξ έξαντλήσεως ή νά ζ ή -  
σγ διά τού ελέους.

Ό  κύων όμως δέν είχε τά ς δυσκολίας 
ταύτας, ώφειλεν άρά γε ν’ άποθάνν) αύ
τός τή ς πείνης ένεκα τή ς  άνοήτου μαται- 
ότητος τού κυρίου, παρ’ ού προσελιπάρε; 
προστασίαν ;

Ο ύ χί! Τό πρώτον ήδη, ό κ. δε Πονβίλ 
έσκέπτετο περί τή ς ανάγκης τών άλλων 
καί συλλέγων τούς οβολούς, ο'ίτινες τφ  έ -  
νέπνεον αποστροφήν, ήρξατο φεύγων ώσεί 
διέπραξέ τ ι έπιλήψιμον, σταθείς δε είς τό 
βάθος σκοτεινού δρομίσκου ένθα δ άνθρω
πος καί τό  ζφον ήδυνήθησαν τήν ήμέραν 
εκείνην νά καταπραΰνωσι την πεινάν τω ν,

, διεμοιράσθησαν ενα τών γνωστών άρτων 
τών στρατιωτών, ούτινος ή πικρά γεύοις 
έφάνη μυριάκις κρείσσων είς·· τόν κόμητα, 
τών καλλίστων γευμάτων τών περιβόη
τω ν ξενοδοχείων. Ή  κατάστασις όμως 
αύτη ήν τό  προοίμιον μόνον τών δει
νών, άτιν« έπεκρέμαντο έπί τών δύο συν
τρόφων.

Ή  χιών έπεφάνη έν όλη αύτής τή  ά- 
παισίβρ αϊγλγ, τοσοϋτον δε πυκνώς έπ ι- 
πτεν, ώστε πληρώσασα αμέσως τήν όδόν 
δι’άλλεπαλλήλων καί άπεψυγ^ένων στρω
μάτων κατέστησεν αύτήν άόιάβατον ό 
ποταμός παρέσυρε μετά δούπου τεμάχια
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πάγου,αίς·έγαι δε τω ν οικιών κεχαλυμ.μέ- 
νχι διά τή ς λευκής,ώ ; βάμβαξ,χιόνος, ΰπό 
τόν μολύβδινον ουρανόν, ενεποίουν ε ί; τήν 
ψυχήν άρρητον μελαγχολίαν. Έ ν  μέσφ 
τ ή ;  σχηνή; τ α ύ τη ;, περιεπάτουν μέ κε
νόν τον στόμαχον, ζητούντε; ττην νύκτα, 
ΰπό--τά; γέφυρα; καταφύγιου, όπερ ήρνεΐ- 
το  α ύτοϊ; ή άστυνομία. Μ ετά τιν α ; ήμε
ρα; τ ή ;  τυχοδιω κτική ; τα ύ τη ; ύπάρξεως, 
ό κ- δε Πονβίλ κεκυφώ; ΰπό τό βάρος τ ή ;  
ά θλιότητο ; καί τών στερήσεων, μετά  κό
που έσύρετο έν συνοδύρ του πιστού αΰτού 
φίλου. Ο ύτο; Βέ Ισχνότερο; έτ ι, μέ επί 
πλέον κρεμαμένην τήν κεφαλήν, τόν ή -  
κολούθη παρά π ό δ * ;,  δεχόμενο; μ ετ’ α
πελπισμένου βλέμματο; τ α ;  θω πεία ;, ά ; 
Ιπεδαψίλευεν αύτφ άπό καιρού, ε ί ;  καιρόν 
ό εΰγενή;. Περί τό  μέσον τ ή ;  ήμέρα; ό 
κύων υπέδειξε δυσκολίαν ε ί; τό νά κρα- 
τηθή ε ί ;  το ύ ; πόδα; του, τά  μέλη αΰτού 
έφαίνοντο άποναρκωθέντα, ό πού; αΰτού, 
δ.ι’ οΰ Ιχώλαινε, εφαίνετο ώ ;.παράλυτος, 
τό δε ασθενές σώμά του Ιτρεμεν υπό σπα
σμωδικών κινήσεων.

Ό  κόμη; τόν έλυπήθη· τόν ελαβεν ε ί ;  
τ ά ;  άγκάλα; του καί τόν Ιφερεν, ώ ; παι- 
δίον, α υ τό ;, ό’σ τ ι ; μόλι; ήδύνατο νά βα- 
δίση.

Ή  χιών έπ ιπ τε πάντοτε διά μεγάλων 
νιφάδων ίσοπεδοΰσα τά  κοιλώματα, έξα- 
φανίζουσα τ ά ; γω νία;, πανταχού έπα · 
φίνουσα τά  βαμβακώδη τ η ;  ίχνη.

Ά ν δ ρ ε; καί γυναΐκε; ρακένδυτοι ε -  
θραυον τόν πάγον, ή  περιεσύναζον τήν 
χιόνα πρό; είκοσι και πέντε λεπ τά  τήν ώ
ραν, μέ τό προνόμιον νά θερμαίνωσι τ ά ; 
νεναρκωμένα; χεΐρά; των ε ί ;  τ ά ; ασβέ
στου ; εσ τία ;, τ ά ; ε ί ;  τ ά ;  δημοσίου; πλα
τε ία ; έκτεθειμένα;.

Ό  κ. δέ Πονβίλ έπεχείρησε νά προσέγ
γιση, καί αύτό; πρό; μίαν έξ  αυτών, ϊνα 
αναζωογόνηση τόν κύνα, ό σ τι; άπέθνη- 
σκεν έκ τού ψύχου;.

Πλήν ή βραχνή φωνή τού διευθύνοντο; 
τά  έργα ήκούσθη.

—  Δέν υπάρχει θέσι; εδώ, οΰτε διά 
το υ ; σκύλου; οΰτε διά. το υ ; τεμ π έλιδ ε;' 
πηγαίνετε άλλού νά ψοφήσετε.

Ό  κόμη; έκλινε τήν κεφαλήν ενώπιον 
τ ή ;  τραχεία ; τ α ύ τη ; ϋβρεω;· πλήν προ
τού νά ύπαχούση, προσήλθεν ευσεβάστω; 
πρό; τόν αυστηρόν υπάλληλον τού δημαρ- 
χείου.

—  Δέν είμαι οκνηρό;, κύριε, είπε, άν 
θέλετε νά με λάβητε ε ί ;  τήν υπηρεσίαν 
σ α ;, είμί πρόθυμο; νά προσφέρω τ ά ; δύο 
μου χεΐρα ; καί τήν θέλησίν μου.

—  Δ ιατί ό χ ι ; άπήντησεν οΰτο; υπάρ
χει δουλειά διά κάθε χριστιανό, άλλ’ όχι 
καί διά τό σκέλεθρο πού έχ ει; στην άγ- 
γα λιά - ρίξ’ το στον ποταμό καί άκολού- 
θησέ με.

—  Είναι 0μ ω ; δ μόνο; μου φίλο;, κύ- 

Ρί8'—  Π ώ ;, κρατεί; σΰ αυτό τό  συχαμένο 
σκυλί ’πού μόλι; ’μπορεί καί κουνιέται ;

—  Ναι τό κρατώ' άν πρόκειται δέ νά 
τό  χωρισθώ προτιμώ νά άποθάνω μαζύ 
του.

—- Τ ό τ ε  αλλάζει, κράτησέ το  σφιχτά

καί άδειασέ μου τήν γωνιά, δέν θέλω 
οΰτε σένα, οΰτε αυτό.

Ό  κόμη; συνήλθεν έπ’ ολίγον : .
—  Κύριε, είπε, μ ετά  παρακλητικού 

βλέμματο; προσβλέπων εκείνον,, άφοϋ έ -  
πρόκειτο νά έξαρτηθή ή ΰπαρξί; του , αν 
θέλετε νά έπιτρέψητε νά μείνη ό κύων 
μου πλησίον τ ή ;  πυρά;, ένφ ?γώ θά υπά
γω νά έργασθώ, άφίνω ε ί ;  ήμ ά ; εύχαρί- 
σ τω ; τό  ήμισυ τού ήμερομισθίου μου.

Ό  υπάλληλο; παρετήρησε περιέργω; 
τό  άσθενέ; καί πάσχον όν, τό όποιον |ν 
τοιαύτη αγωνία Ιποίει τοσούτον έλευθέ- 
ριον πρότασιν, διείδε το ύ ; δακρύοντα; ο
φθαλμού; του διά τού ώχρού του μειδιά- 
μ α το ;, ή δε προσπεποιημένη σκληρότη; 
του έπεσεν, ώ ; άνεμο; ΰπό. τήν βροχήν.

—  Ά ;  είναι, είπε συγκεκινημένο;, 
είσαι καλό παληκάρι, έσύ ! Βάλε τό  σκυλί 
έπάνω ’;  τό παληό τσουβάλι, κ’ εγώ τό 
προσέχω' άν κανένα; τολμ.ήσει καί τό· πει
ράξει, θά τού σπάσω τά  νεφρά του. 'Οσο 
δέ διά τό  ήμερομίσθιον, δέ μου φαίνεσαι 
τόσο πλούσιο;, κράτησέ το διά νά κυτά- 
ξη ; τόν έαυτό σου καί νά θρέψη; τό  γέρο 
φίλο σου. Καί τώρα άκολούθησε το υ ; άλ
λου; χω ρί; τσιριμόνιε;. Δουλειά, δου
λειά ! ! . .

'Ο  κ . δέ Πονβίλ, ο σ τι; ουδέποτε έγνώ* 
ρισε τήν εργασίαν, καί πόρον ζω ή ;, προέ- 
βη ε ί ;  τό έργον μετά ζήλου. Ό  έκφυλι- 
σθεί; υπό τ ή ;  διαφθορά; άνθρωπο;, άνα- 
γεννηθεί; νύν, ΰπήκουεν ε ί ;  νέον αίσθημα: 
ήγάπα, ήγαπάτο.

(Ε  M ontagne).
Ν . I .  Σ . ,

Ο Ι Φ ΙΛ ΕΛ Λ Η Ν ΕΣΙ
S . v . * , , « , ·  l l i  τ ι ϊ .  I 2 S .

M E F O S  - A . .

Φ ιλ ίλ λ η ν ε ; άποΟανόντ«; κ α τά  τό ν  ύπίρ  τ ή ;  
έλ λ η ν ικ ή ; ά νβ ξα ρ τη β ία ; άγ& ν« ή  ¿ν τ ή  ν- 
« η ρ εσ ία  τ ή ;  ‘Ε λλά δ ος άπό τ ο ύ  1 9 2 1  μ έχ ρ ι 
τού 1800.

2 6 6 .  TO U RET H ILA RIO N  (ίΛΑΡΙίΙΝ  ΤΟ ΥΡΕ). 

(Έ κ  Sarreguem ines tf¡; Γ«λλί«;' áitíOivsv iv üei- 
p*isT 2ξ ά ϊΟ ίν ιί* ; τ^ν 2 8  Αδγοόβτου 18 5 7 ).

. Τά  τελευταία ετη τ ή ;  αυτοκρατορία; 
ήσαν τά  πρώτα τού στρατιωτικού του 
σταδίου. Έξηκολούθησεν υπηρετών τήν 
πατρίδα του μέχρι τού ετου ; 1 8 2 5 . Παρ- 
ή τησε τό τε τόν βαθμόν τού αξιωματικού 
τών Ούσσάρων,οπω; άκολουθήση το υ ; άλ
λου ; έθελοντά;, τού; όποιου; ό ήρωΐσμό; 
τού ελληνικού άγώνο; παρεκίνει νά συμ- 
μερισθώσι τήν δόξαν καί το ύ ; κινδύνου;. 
Ό  Φαβιέρο; τόν έθεσεν ε ί ;  τό . τακτικόν 
ιππικόν καί άπέκτησεν υπόληψιν ε ί ;  Φά· 
λήρον καί ά λλα ; εκστρατείας,ίοίωςέν Χ ίω , 
όπου ή  ώραία του διαγωγή καί ή τών 
Ιππέων του έπηνέθη κολακευτικώταταύπό 
τού γενικού διοικητού τήν έπαύριον τ ή ;  
έξόδου τών Τούρκων,εί; τήν όποιαν τόσον 
γενναίω; άντέστησαν τά  τα κτικά  στρα
τεύμα τα . Ό  συνταγματάρχη; T o u r e t ε ι -  
χεν έκ τό ; τού ς-ρατ.ιωτικού του ζήλου καί 
άληθή ικανότητα τήν όποίαν έπεβεβαίόυ

1. 'Κ A’I'Íotou »υγ̂ φσμμχτίί ιοί Έφρίνομ Φίρνέζν

κοά τδ στρατιωτικόν του παραστνιρια-- 
Η το ακούραστο;, ε ί ;  τήν υπηρεσίαν, αυ

στηρό;, άλλα δίκαιο;. Ή  άνύσυχο; ένερ- 
γ η τικ ό τη ; του τόν παρέσυρε πολλάκι; 
πλέον τών αυστηρών δρίων τών δικαιωμά
των του. "Αριστο; σύντροφο;, πλήρη; εΰ- 
γενεία; καί άπαραμίλλου φιλοφροσύνη;, έ -  
τιμ ά το  γενικώ; καί ήγαπάτο.

Ε ί ;  αυτόν οφείλονται αί πρώται ση
μειώσει;, περί φιλελλήνων έν α ί; ό συνερ
γ ά τη ; του-έπέπρωτο μετά λύπ η ; νά γράψη 
καί τό  όνομα φίλου τόσον προώρώ; θανόν- 
τ ο ;.  Ά πέθανε, καθ’ ήν στιγμήν τό ά τμό- 
πλοιον ήγκυροβόλει έντφ  λιμ.ένι Πειραιώς, 
έπιστρέφων έκ Γ α λ λ ία ;, όπου είχε μεταβή 
πρό; θεραπείαντή; υγεία ; του, καταστρα- 
φείση; έκ τών κόπων σταδίου μακρού καί 
ώφελίμου τή  Έ λ λ ά δ ι. ΤΗ το φρούραρχο; 
’Αθηνών' εφερε τόν σταυρόν τ ή ;  Λεγεώνο; 
τή ;· τ ιμ ή ;,τό ν  τού'Αγίου Φερδινάνδου τ ή ;  
Ισ π α ν ία ;, τόν τού Σωτήρο; καί τό μ ετά λ- 
λιον του ελληνικού άγώνο;.

9

υ .

2 6 7 .  URQUART C H A RLES GORDON.
(ΚΑΡΟΛΟΣ. ΓΟΡΔίΙΝ ΤΡΚΑΡ).

( Σ ν ώ ιο ;·  ίψονίάΟη τ ν χ Λ ίω ; Iv  K p jjtr) τ ό ν ’ Ι ιν ο ιιά -  
ριον τ ο θ  1 8 2 8 ) .

Διψκει εν Φαλήρψ μικρόν σώμα ύπό 
τ ά ;  δια τα γά ; τού συνταγματάρχου G or
don. 7Η το γενναίο; καί λ ία ν . α γα πητό; 
ε ί ;  το ύ ; σ τρα τιώ τα ; του. Κ α τά  τήν επο
χήν τού θανάτου του ήτο  φρούραρχο;· τού 
μικρού φρουρίου τ ή ;  Γραβούζη;, κατεπλα- 
κώθη δέ ΰπό τή ς  οικία ;, ε ί ;  ήν κατφκει.

( ’ I 5 « e t e t  « « » ν ,χ ε ια ]

Η Μ Α Τ Ρ Ο ΒΟ Τ Ν ΙΩ Τ ΙΣ Σ Α 1
[Ν;τάφραβι;|.

ι5ΐ ά>■ ϊ ι ?0
Μ Ε Ρ Ο Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν

Μ εταξύ τών Σλάβων έκπεπληγμένων 
μόνο; ό Δουμβρόσκη; έκαμε χειρονομίαν 
τινά καί έξέβαλε κραυγήν τίνα άγρίαν, 
άλλά καί αυτη πάραυτα κατεστάλη υπό 
τό  κεραυνοβόλον όμμα τού αρχηγού. 
Ά λ λ ’ άνήο τ ι ;  είσελθών χ α τ’ έκείνην τήν 
στιγμήν άπέσπασε τό πιστόλιον άπό τών 
χειρών τού Τζανή μετά  τινο; αυθεντία;;

‘Ο  άνήρ ούτο; ήν ό γέρων Παύλο; Μά· 
κ εβ ιτ;.

—  Σιωπή ! είπεν άφοπλίζων τόν Σκλα- 
βούνον' ό κρότο; όπλου δύναται νά μ ά ; 
κατ'αστρέψη όλου;' ακούει; τά  βήματα ίπ 
πων ;

—  Μά τήν άγίαν Τριάδα, άνέκραξεν δ 
Μάρκο; είναι δ ΌγουλΤνο; ο σ τι; μ ά ; 
σ τέλλει το ύ ; έλαφροτέρου; στρα τιώ τα ; 
του ϊνα άναγγείλωσι τήν άφιξίν του.

— Δέν είναι ό Όγουλΐνο'; άπήντησεν ό 
Π αύλο; · δ θόρυβο; ερχεται έκ τού μέ
ρους τού Ναρέντου καί όχι εκ τ ή ;  π εδι- 
ά δ ο ; . . .

Σ τρ α τιώ τη ; τ ι ;  φρουρό; πλήσίον τού 
Ρουσνιακού καί ό σ τι; διά τινων όπών έπί 
τών τοίχων Ιπέβλεπε καί τά  περίχωρα

1 . Μ Λ . * ? ο ρ ί α  Τ«(? κ , X ,  Β  β Α ί α Ι ί ΰ ©
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ώρμησε πάραυτα ε ί ;  τήν αίθουσαν έν 
μέσψ τών Σλάβων κράζων.

" Ε ί ;  τά  όπλα ! οί Σ άξω νε; !»
όν ταυτοχρόνω; δω δεκά; ιππέων 

αυστριακών έφάνη ένώπιον τών παλαιών 
σπητιών βραδέως προχωρούσα, σχεδόν 
άτά κτω ς, άλλων μέν ώ;· άποκοιμηθέντων 
έπί τών ίππων άλλων δέ διαλεγομένων 
έν πλήρη ασφαλείς κατά τό  φαινόμενον. 
Ένώπιον τ ή ;  αιφνίδια; καί άπροσδοχή- 
του τα ύ τη ; έμφανίσεω; οί Σλάβοι έμει
ναν έπί μίαν στιγμήν άναποφάσιστοι.

«Δέν μ ά ; είδον είπεν ό Μάρκο; χαμη
λή τ'3) φωνη είμεθα έν τή  σκι$».

—  Δέν θά άργήσουν νά συναντήσουν 
τόν Χασάν ή τόν Όγουλΐνον άπεκρίθη 
δ Τ ζα ν ή ;, ό σ τι; ένώπιον τού κινδύνου ά 
νευρε τό θάρρος καί τήν ψυχραιμίαν του' 
καίτοι ολίγοι ήμπορούν νά έςεγείρουν μ έ- 
■γαν θόρυβον καθ’ ήμών, ά ; το ύ ; προλάβω- 
μεν άποτελειόνοντέ; του ;.

"Ε π ειτα  άποταθεί; πρό; τόν Παύλον, 
περιφρονητικώ; δεικνύων τήν Χρίσναν.

—  Σύ γηραιέ μου φίλε,άγρύπνει έπί τ ή ; 
γυναικό; τα ύ τη ; καί φύλαξε τά  παληά 
σπήτιά μέ το ύ ; ήμίσεις τών άνδρών μας.

Ό  ίδιο; προσδιορίζει εκείνου; οΐτινε; 
θά τόν άκολουθήσωσι καί δίδει τό ση- 
μεΐον. Τρέχουσιν ε ί ;  τού ; σταύλου;' πρώ
τ ο ;  δ Τ ζκ ν ή ; όρμά ε ί ;  τά  πρόσω ϊνα έ- 
πιβλέπη τ ά ; κινήσει; τού έχθρού καί ό
ταν- στρέφη νά ϊδη ε ί ;  μόνο; άνθρωπος 
είναι πλησίον του δ Ζαγράβ, καί οί άλ
λοι φθάνουσι μ ετ’ ολίγον, ολοι δέ δμοϋ, 
οί ίπ π εΐ; έν καλπασμφ, οί πεζοί δρο
μαίοι είσδύουσιν ε ί ;  τινα οίονεί όδόν μό
νην βατήν πρό; τό μέρο; τούτο. Κ α τελ - 
θόντε; έπί τά  ίχνη τ ή ;  ένωμοτέα; δέν έ -  
βράδυναν νά ίδωσιν αυτήν ε ί ;  μικράν ά -  
πόστασιν πρό αυτών πάντοτε εξακολου
θούσαν τόν δρόμον τ η ;  μετά  τ ή ;  αύτή; 
αταραξία;-. Ά λ λ ά  καθ’ ήν στιγμήν οί 
Σλάβοι έξήρχοντο πρό; τήν πεδιάδα πυ
ροβολισμοί εγγύτατοι άπό τινο ; φράκτου 
έπιφέρουσι τήν αταξίαν μεταξύ αυτών 
καί το ύ ; άναγκάζουσι νά κάμψωσι πρό; 
τά  δεξιά.

Ό  Τ ζα νή ; έν.έπεσεν ε ί ;  ένεδραν, προ- 
σεπάθησε’δέ νάόπισθοχωρήσγ πρό; τ ά π α - 
λνιά σπήτια, άλλ’ουλαμό; δαλματίχού πε
ζικού τφ  έκλεισε τήν δδόν ήν διέτρεξε. Θά 
εγκατάλειψη λοιπόν τοιουτοτρόπως τό υ
πόλοιπον τού στρατού του ; Διαλογιζό- 
μενο; τόν Παύλον τήν Χρίσναν ϊσω ; ε
τοιμάζεται νά διατάξη άπηλπισμένην έ 
φοδον, άλλ’ έκπέμπων άγριον θαυμασμόν 
ϊστατά ι αίφνης, ώ ; άπολιθωθεί;. .

Ό πισθεν τών δαλματών πεζών δύο 
άνδρε; εκάθηντο έπί υψηλών τρανσιλβα- 
νικών ίππων καί έξεϊχον έκ τ ή ;  γραμμή; 
τών πρό αύτών παρατεταγμένων στρατι
ω τώ ν  δ ε ί ;  εξ αύτών ήν ό διοικών τό 
απόσπασμα α ξιω ματικό;, ό ά λλο; όστι; 
δέν έφερεν ένδυμα στρατιωτικόν, νέο; καί 
ώραΐο; καί ύπ’ αυτά τά  έσχισμένα ένδύ- 
ματά  του καί μ έ αυτήν τήν μακράν καί 
άτακτον κόμην του, είν’ δ α ιχμ ά λω το; 
τών Σλάβων, δ Γεώ ργιο; " Ά ρστάΐν, όν δ 
θάνατο; δέν ήγγισε, διότι Οί στρατιώται 
τ ή ;  Αυστρία; συνάντηθέντε; κατά πρώ

τον ύπό τού Κροάτου καί δδήγηθέντε; 
ύπ’ αυτού τόν έλευθέρωσαν εγκαίρως 
οί πυροβολισμοί οί άκουσθέντε; άπό τού 
μέρους τού Ναρέντου μόνον ε ί ;  τόν Χ α 
σάν τόν Μορλακόν καί το ύ ; τέσσαρα; 
αυτού λ η σ τά ; υπήρξαν ολέθριοι .

Ε ί ;  τήν θέαν τού προσώπου έκείνου, 
ώχρού είσέτι έκ τών προσφάτων συγκι
νήσεων, τό όποϊον έμειδία πρό; αύτόν ε ί-  
ρωνικώ;, έπανευρίσκων πρό αυτού τό  άν· 
τικείμενον έκεΐνο τού μίσους του όπερ έ- 
πίστευσεν ήδη κείμενον ύπό τά  φύλλα, έν 
φ  αύτό; δ Άρστάΐν τόν έχαιρέτα διά 
χειρονομία; προκλητικής, δ Πέτρος Τ ζα 
νή; έξέβαλεν αγωνιώδη καί,άπορον κραυ- 
γήν.

Συνελθών ε ί ;  έαυτόν λαμβάνει τήν κα- 
ραμπίναν του καί σημαδεύει τόν Μαγυά- 
ρον· ούτο; βλέπει τό  κίνημα, μαντεύει 
τόν σκοπόν καί έξάγει έκ τ ή ;  άστράβη; 
μακρύ πιστόλιον προστατεύει δι’ αΰτού 
τό πρόσωπόν του, χω ρί; νά ζη τή  νά απο
φυγή άλλως τήν βολήν, ώσεί επρόκειτο 
περί άπλού ζητήματος τ ιμ ή ; καί επομέ
νως ή προτεραιότη; άνήκεν ε ί; τόν Τ ζα - 
νήν.

Ή  σφαίρα τού Σχλαβούνόυ άποπλανη- 
θεΐσα Ινεκα σφοδρού λακτίσματος τού ίπ 
που του διήλθε δέκα πόδα; υπέρ την κε
φαλήν τού νεαρού αΰτού αντιπάλου, όστι; 
καί αύτό; ϊνα δώση τέλ ο ; ε ί ;  τήν παρά
δοξον.ταύτην μονομαχίαν έξεπυρσοκρότησε 
τό δπλον του φιλοφρονώ; ε ί; τον αερα με
τά  τ ή ;  μεγαλητέρα; ψυχραιμία;.

Ό  Τ ζα νή; άπώλεσε πάσαν συναίσθησιν 
τ ή ;  θέσεώ; του' αί λέξεις έπάγωνον έπί 
τών χειλέων του, αί ίδέαι του συνεχέ- 
οντο έν τή  κεφαλή αυτού. Καταληφθεί; 
ύπό σκοτιδινιάσεως, έστρεψε τά  ήνία καί 
οί αύτοκρατορικοί στρατιώ ται έχαιρέτη- 
σαν τήν όπισθοχώρησίν του διά γενικού 
πυροβολισμού.

Ό  α ιχμ ά λω το; ήτο  έλεύθερος, άλλ δ 
Ζαγράβ είδε τήν Χρίσναν μαστιγουμένην 
ύπό τού Τζανή.

Κ Ε Ψ . Η '

Ό  θάνατος τον κανολαβιβτοϋ.

Τήν έπομένην καθ’ όλα ; τ ά ;  κώ μα; καί 
τά  χωρία τ ή ;  Δ α λμ α τία ; 6 δημόσιο; κήρυξ 
έπληροφόρει το ύ ; κατοίκου; τά  έ ξ ή ;-

« Έ ν  ένόματι τ ή ;  Α . Μ. τού Αύτοκρά- 
τορο; τ ή ;  Αΰτρία; Φραγκίσκου, βασιλέω; 
τ ή ;  Β οεμία ;, τ ή ;  Ο υγγαρία;, τ ή ;  Κροα
τ ία ; τ ή ;  Σχλαβωνία; καί ’Ιλλυρία;,δουκό; 
τ ή ;  Λορραίνη;, τού Σαλτζσβούργου, τ ή ;  
Σ τυρία ;, τ ή ;  Καρυνθία; καί τού Καρ- 
νιόλου, μεγάλου Βοεβόδα τ ή ;  Τρανσυλβα
νίας, μαργράβου τ ή ;  Μοραβία;, ήγεμονι- 
κού κόμητο; τού Τυρόλου τού Κυβούρνου 
τού Γα ίρτζ καί τού Γρόδσχα, κυριάρχου 
τ ή ;  Β ενετία ; κληρονομικού φρουράρχου τ ή ; 
Ρ α γούζη ; τ ή ;  Ζάρα; καί τού Κατάρου 
κ τλ . κτλ . κ τλ . γνωστοποεϊται ε ί ;  πάντα; 
τούςύπηκόου; τ ή ;  Αυτοκρατορία; καί ιδί
ως το ύ ; τών τριών Δαλματιών, ότι δ λή
σταρχο; Π έτρο; Τ ζα νή; δλεγδμενο; Σχλα- 
βούνο; άλλοτε λ οχ ία ; τού αύτοκρατορικού 
στρατού, νύν δε λ ιπ ο τά κ τη ;, πλαστογρά- 
φος,φονεύ;, έτόλμησε νά άναφανί) ένόπλω;

κατά τά ςά κ τά ; τή ςΆ δ ρ ια τικ ή ;, ένεκεν δέ 
τούτου καί πρό; τιμωρίαν τών κακουργι- 
μάτων αυτού καί όπωςέξασφαλισθώσι κάλ- 
λιόν οί πιστοί ύπήκοοι τ ή ;  Αυτοκρατορία; 
ή Αυτού Μ. δ αύτοκράτωρ άπεφάσισε νά 
παραχώρηση αμοιβήν είκοσι χιλ ιά δ α ; αρ
γυρών αυστριακών φλωρινίων έ ί ;  πάντα Ó- 
σ τ ι ;  ήθελε παραδώσει ε ί ;  τ ά ;  άρχά; τόν 
Πέτρον Τζανήν νεκρόν ή ζώντα».

Τήν προκήρυξιν ταύτην δ Π έτρο; Τ ζα 
νή; καί οί περί εαυτόν ολίγοι άνδρε;, μ ε- 
τημφιεσμένοι π ά ντε; ε ί ;  βουκόλου; σέρ- 
β ου ;, ήκουσαν έν τ φ  ξενοδοχείιρ τ ή ;  κω - 
μοπόλεω; Έστουργένη;.

Τ ό τε άπεφασίσθη νά έπισπεύσωσι τήν 
άναχώρησιν αύτών καί νά βαδίσωσι καί 
πάλιν κα τ’ ευθείαν πρό; τά  όρη. Μ ετά δί- 
ωρον σύντομον πορείαν διά τ ή ;  πεδιάδο; 
Ιφθασαν ε ί ;  τ ά ; μάλλον άποκρήμνου; στε
νωπούς' φεύ 1 δέν είναι είμή τέσσαρε; μό
νον, ό «ρχηγό ;, δ Μάρκο;, δ Δουμβρόσκη; 
καί δ Ζαγράβ.

« Ιωάννη έλεγεν δ Τ ζα νή; ποός τόν Κρο- 
άτην, άδίκωςσέ σύρω μαζή μου' είναι και
ρό; άκόμη,φύγε πρό; τήν Ά δριατικήν. Τό 
Κάταρον είναι πλησίον. .

Ό  Ζαγράβ δέν άπεκρίθη ή διά χειρο
νομία; αρνητική;.

" Τοιουτοτρόπως μεθ’ 8λην τήν κακήν 
μου τύχην επιμένει; νά μέ συνοδεύη;;

«Μέχρι τέλους Τζανή».
Έ ν  ω οί τέσσαρε; άνδρε; άνήρχοντο τά 

όρη ειδον δύο χωρικού; αναγκάζοντας διά 
τή ς  μάστιγος νά βαδίζη ενα δέσμίον άνα- 
γνωρέζοντε; έν τ φ  δεσμί^> τούτφ  στρατι
ώτην σλαύον διαμείναντα υπό τήν διοί- 
κησιν τού Παύλου έτρεψαν ταχέω ς ε ί; φυ
γήν το ύ ; χωρικού;' Ó απελευθερωθεί; ονό- 
ματι.Σ λίγοβιτς έπληροφόρησεν α ΰτού;,ότι 
δ Π αύλο; προσπαθήσα; νά έξέλθη έκ τών 
παληών σπιτιών ευθύ; άμα ήκούσθησαν οί 
πρώτοι πυροβολισμοί, ήναγκάσθη ΰπό τών 
αύτοκρατορικών μετά μεγάλην φθοράν νά 
έπανακλεισθή έντό; αύτών άλλά, δέν ήδύ
νατο έπακριβώ; νά είπη τ ί συνέβη τό τε  καί 
τ ί  άπέγεινεν ή Χρίσνα, διότι εΰρέθη εν άρ- 
χίί τ ή ;  συμπλοκή; αεχωρισμένο; τών άλ
λ ω ν  ούχ ήττον έφρόνει ότι δ πολωνό; ύ- 
πεχώρησε, χω ρί; νά περιμείνη το ύ ; αυστρι
ακούς, ϊνα είσέλθη ε ί ;  τ ά  δάση όπου α
ναμφίβολο»; θά είχε καταφύγει καί δ Ό 
γουλΐνο;· τήν αυτήν ήκολούθει διεύθυνσιν 
καί δ Τζα νή;.

Ή  νύξ έπήρχετο' τελευταία ανταύγεια 
τού δύοντο; ήλίου έφώ τιζε τ ά ; χορυφά; 
τών ορέων άλλ’ ή κοιλά; ητο  παντάπασι 
σκοτεινή' μ α τα ίω ; δ Τ ζα νή; φθά; έπί τ ή ; 
Ιτέρ α ; άκρα; τού όρου; προσεπάθει νά έν- 
νοήση τήν πορείαν τών αύστριαχών καί τήν 
πορείαν τού Ό γουλίνου' ήρχισαν κατερ- 
χόμενοι'αίφνη; οίφυγάδε; ήκουσαν βελα- 
σμόν αίγό; καί ίρσμα άλέκτορο;' ύψωσαν τά  
βεβαρυμένα αύτών μ έτω π α ' έν τφ  <£σματι 
τού άλέκτορο; ύπάρχει τ ι  λαλούν περί ε
σ τ ία ; καί φιλοξενία;' τά  χείλη αύτών 
έπί πολύ άφωνα ήνοίχθησαν καί Βιήμειψαν 
λέξεις τ ιν ά ;' ήδη 6 Δουμβρόσκη; έφαντά- 
ζετο  δλόκληρον είδύλλιον, ώράίαν πυράν, 
καλήν τράπεζαν,λάγηνον οίνου,ψητόν κτλ . 
Ά λ λ ά  π ώ ; ήτο  δυνατόν νά εΰρίσκετα; έχει
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χωρίου τ ι ή καί άπλοϋν άγρυκήπεονέπίτών 
κρημνών έκείνων; Τό μικρόν απόσπασμα 
έβά^ιζί μετά πλειοτέρας προσοχής· όΜαρ- 
κος άπετέλει τήν Ιμπροσθοφυλακήν ό Τ ζα - 
νής, ό Ζαγράβ καί ό Σ λίχοβιτς εσχιμ ά τι- 
ζον τό  σώμα, δ Δουμβρόσκης ήτο  ή οπι
σθοφυλακή! Έ π ί  πολύ είσέτι ¿βάδισαν χω 
ρίς νά ίδωβι τίπ ο τε’ τέλος κάτωθεν βρά
χου μεγάλου χρησιμεύοντος ώ ; στέγης άλ
λων είδοντρία άτομακαπνίζοντα νωχελώς' 
ή  όσμή του καπνού έφθανε μέχρι τών έξη - 
ρεθισμένων αυτών αισθήσεων οί πέντε προ- 
γεγραμμένοι ¿στάθησαν Ιχοντες τάς χεΐρας 
¿πί τών όπλων α υτώ ν  παρετήρησαν διά 
μέσου τή ς  άμφιλυκης' δύω άνδρες καί μία 
γυνή, νεαροί καί οί τρέΐς καί σχεδόν ό
μοιοι πρός άλλήλους, έκάθηντο π έρ ιξμ ι- 
κράς πυράς έπί πελμάτων α υτώ ν  ή ενδυμα
σία αυτών ήτο  μία καί ή αυτή, 8ν μακρύ 
ύποκάμισον εκ λινού καταξεσχισμένου, 
μόνη ή  γυνή έφερε καί ερυθρόν τ ι  δέμα 
περί τήν κεφαλήν, οπερ έπιπτεν εκατέρω
θεν τών ώμων τη ς όχι άνευ τινός χάριτος' 
έκ τού χρώματος τή ς έπιδερμίδος αύτών 
καί έκ τή ς στρογγύλης καί σιμής συνάμα 
ρινός αύτών ήθελον έκληφθγ ώς αίθίοπες, 
άν μή ή λεία καί μετάξινη αύτών κόμη 
τ ά  λεπ τά  καί καμαρωτά χείλη καί τό  ωο
ειδές τού προσώπου .άπεκάλυπτον, ότι ά- 
νήκον είς τήν παράδοξον έκείνην φυλήν ή τις 
άλήτης καί άστεγος, αγνώστου θρησκείας, 
άγνώστου γλώσσης, καί άγνώστου κατα
γω γής, ύπό τό όνομ'α ’Αθίγγανοι, κα τεδι- 
ώχθη είς. πάσαν χώραν καί ύπό παντός 
νόμου καί είς’ πάσαν έποχήν.

”0  Δουμβρόσκης ίδών αίγα τινά κα τε- 
δίωξεν ήσύχως αύτήν καί άποκόψας μέγι- 
στον κλάδονπροσεπάθει νά συλλάβνι α υτή ν  
έν φ τή  έτεινε τόν πολύφυλλον κλάδον πρός 
τροφήν μετά πολλάς προσπάθειας,συνέλα
βε τήν αίγα έκ τού κέρατος, άλλ’ ά - 
πολέσας τήν ίσσοροπίαν κατέπεσεν έκ τ ί
νος κρημνού, χωρίς ν’ άφήσφ τήν αίγα- τό 
δυστυχές ζώον συνέπεσε νά εύρίσκηται έν 
τή  καταπτώσει κάτωθεν τού σώματος τού 
ανθρώπου καί έξέπεμψέν έν τή  θέσει τάύτη 
τόν τελευταίον στεναγμόν, άλλ’έπροφύλα- 
ξε τόν Δαλματόν καί άπό τού έλαχίστου 
τραύματος' άμα συνήλθεν ίδών πρό αύτού 
τούς τρεις αθιγγάνου είπε πάραυτα 
είς τήν άθιγγανικήν γλώσσαν χωρίς κάν 
νά έγεοθή «γανίκα, πιαβάκο» (φαγί, 
πιοτό).

Ά λ λ ’ δ είς τών ’Αθιγγάνων τό τε ήγέρ- 
θη μετά  σοβαρού ύφους '«’Εφόνευσες μίαν 
α ίγα- πρώτον πρέπει νά τήν πληρώσγς καί 
ύστερα έπειδή ήλθες εδώ κυλιόμενος, ε υ 
πορείς νά κυλισθϊ5ς καί μέχρι τή ς πεδιά- 
δος καί θά σε βοηθήσω πρός τούτο.

—  Σύ παλληκάρι; πόσοι λοιπ όνΆ θίγ- 
γανοι εύρίσκεσθε έδώ. Ε ίς τήν πατρίδα 
μου τήν Τρανσιλβανίαν λέγουν ότι μία  υ
πηρέτρια ώπλισμένη μέ βρεγμένον σφουγ- 
γαρόπανον δύναται νά τρέψγ είς φυγήν 
πεντήκοντα’Α θιγγάνους.Ό  έτερος άδελφός 
Ιλα βε καί αύτός θέσιν απειλητικήν καί 
αύτός δ αλέκτωρ όνόματι Μ ονΛρο ¿φώνα
ξε άρειμανιώτερον ¿φορμών κατά τού Δουμ- 
βρόσκη* ούτος άντί πάσης άπαντήσεως ηύ- 
δόκησε νά έγερθή καί ¿πιδείξγ τό  άνάστη-

Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

μ ά του οί δέ δύο άθίγγανοι καί δ αλέκτωρ 
ύπεχώρησαν έντρομοι.

'Η νεαρά Ά θιγγα νίς ή τ ις  έμεινε κατά 
τήν σκηνήν ταύτην μέ έσταυρωμένας τάς 
χεΐρας καί μέ τήν κεφαλήν κεκλιμένην έ -  
πωφελήθη τή ς ευκαιρίας καί έσυρε τήν 
αίγα πρός Ιαυτήν,έκυψε προς αύτήν,Ιψαυσε 
τήν καρδίάν τη ς , ήνοιξε τάς βλεφαρίδας 
τ η ς  έφύσησεν είς τούς μυκτήρας, καί έπει
τ α  ίδοϋσα ότι ήσαν ανωφελή άφήκεν αύ
τήν χαμαί.

« Νεκρά, είναι νεκρά!» είπε καί ήρξατο 
κλαίουσα.

Μ ετ’ ολίγον έφθασανκαί οί περί τόν Π έ
τρον Τζανήν· ό Μάρκος ήρξατο έκδέρων 
τήν αίγα έν φ δ Σ λίχοβιτς συνεσώρευε με
γάλους ξηρούς κλώνους είς τήν πυράν" « ί-  
•φνιδίωςείς τήν λάμψιν τήςφλογός δ είςτώ ν 
’Αθιγγάνων φαίνεται άναγνωρίζων τόν άρ- 
χηγόν.

—  ΠέτρεΤζανή ¿κραύγασε, μ ’ άνάγνω- 
ρίζεις τόν άρχαΐον σου υπηρέτην;

— Είσαι σύ Πολγάρ; μά τόν Βόγαν σέ 
αναγνωρίζω" είσαι άκόμη πιστός είς τούς 
Σλάβους;

— Περί τή ς π ιστότητός μου θά άπαντή- 
σγ άλλος τις,δν γνωρίζεις καί όστις αξίζει 
πλειότερον έμοϋ- έλθε μαζή μου αρχηγέ.

“Ηναψε δαυλόν τινα καί προηγήθη πρός 
τήν είσοδον τού. κάτωθεν τού βράχου σπη
λαίου. Άμφότεροι κατέβησαν τα χέω ς είς 
ύπόγειόν Tt τό  όποιον έσκαψαν πολλά ρεύ
μ α τα  ύδατος έξαφανισθέντα κατόπιν διά 
γαιολογικής έκρήξεως' έληγε δέ είς άλλην 
δευτέραν όπήν έ^ραμμένην πρός τήν πεδι
άδα καί σκεπαζομένην ύπό υψηλών βαλτω - 
δών σχοίνων έν τ φ  μεταξύ τδ ύπόγειόν 
περιείχε μακροτάτους διαδρόμους καί μ ε- 
γάλας κρύπτας μέ θόλους, έμφραττομένας 
ύπό μεγάλων όγκολίθων έκ τιτάνου ή πυ
ρίτου" μία πρό πάντων τούτων τών κρυ
πτών παρεΐχεν είς τούς αθιγγάνους τού- 
•τους πολύτιμον καταφύγιου- είς τό βάθος 
αύτής ύπήρχε είδός τ ι  λίμνης, ένταύθα 
ΰπήρχον τά  οικιακά αύτών σκεύη' έν τη - 
γάνιον μία χύτρα, ξύλα έκ σχοίνων ή  έλά- 
τη ς προμήθεια δρύινων φλοιών,σάκκοι πλή
ρεις ρακών καί τινες ξηροκολοκύνθαι- έν
ταύθα Ικειτο  άνήρ άσθενής ή πληγω
μένος κατά τό  φαινόμενον πλησίον τού 
προσώπου τού οποίου έφερε τήν δάδα του 
δ Πολγάρ.

—  Πέτρε!
—  Π αύλε! . .

{" Κ* it«i σιι va j « t a).

Ε Θ Ν Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α

'Λθηνοιν* * 1  παροιμία»

Ή  χουφή ’βδομάδα μπαίνει 
τοΟ Ααζχρου χατεδαίνει 
χ ’  ή μ εγά λη σονεμπαίνει. 

θ .
θ έ λ ε ι ;  θέριζε χ χ ί δένε, θέλει; δένε χαί χονδάλει.

θ ί  μου μή δώ ση; τοο φ τω χού πόρτα χχί παραθύρι 
χαί πάπλωμα y« σχε^αοτή, χαί πάρει το  χ χ ί φ ύγει.

θ ί  μου χαί χά ρ ε μ ε τρελλύ , να μ ί  φοδόντουν όλοι.

θ ί  μαλλώσοί τά παιδιά μου 
μά θυμάμαι τά διχά μου.
θ ί  μου μή δώβΐ)! τού  παιδιού 
τ ί β ά νϋ  b νοϋς τή ς μά να ;.

θ ε ό ς  χαί γείτονας δί λαθίόουν.

θ ι λ ω  γ έ ρ ο » ;  γ ί ν ο μ α ι  

θ έ λ ω  χ α ί  χ α μ ό ν ο μ α ι .

I.
Ί σ α  μ ί  χ ι Τ  π ο ύ  φ τ ά ν ε ι  τ ό  π ά π λ ’ο ε μ ί  ο ο υ  ν ά ξ α *  

π λ ώ ν η ;  τ ά  π ό δ ί α  ο ο υ .

Κ .

Κ ό σ μ ε  ψ ε ύ τ η  

Χ ά ρ ε  κ λ έ φ τ η .

Κ α ί  τ ά  χ α λ ά  δ ε χ ο ύ μ ε ν α  

χ α ί  τ ά  χ α χ ά  δ ε χ ο ύ μ ε ν α . ’

Κ ά λ λ ί ο  ά δ ε ί ο  τ ό  μ α ν τ ρ ί  

π έ ρ ι  χ ί λ ο ι  λ ό χ ο ι  μ έ θ α .

Κ α ί  χ λ ί φ τ η ς  ν ά  γ ι ν ξ ;  χ ι ’ ά π ό  τ ό  ν ι ο ά φ ι  · ά  μ ή ν  R y g ; .

Κ ά σ σ ε  χ ά ρ η  ά ν ύ π α ν τ ρ η  

ν ά  χ ά μ ω  γ υ ΐ ό  ν ά  π α ν τ ρ ε υ τ ^ ς .

Κ α τ α χ α ϋ μ έ ν ο ;  δ ν θ ρ ω π ο ς  

ά τ ό ;  τ ο υ  χ ι '  ά π α τ ό ς  τ ο υ  
χ ά ν ε ι  χ α χ ό  τ ο ύ  λ ό γ ο υ  τ ο υ  

π ο ύ  δ ί ν  τ ό  χ ά ν ε ι  δ  ’χ τ ρ ό ς  τ ο υ .

Κ ά λ λ ί ο  ν ά  o í  f í r ¡  φ ς ι δ Ι ο Ο  γ λ ω ο ο α  π α ρ ά  ά ν Ο ρ ω π ι ν ή .  

Κ  ά λ λ  J o  ά ^ ι ν ό  ο τ ό ν  χ ό ρ φ ο  ο ο υ  

π α ρ ’  Ά 9 η ν ν ) ό  ο τ ό ν  τ ό π ο  ο ο υ .

Κ ά λ λ ί ο  ά χ ι ν ό  ο τ ά  α τ ή β η  ο ο υ  

π α ρ ’  Ά θ η ν η ό  ο τ ό  σ π ή τ ί  σ ο υ .

Κ α ί  τ ή ν  χ ό τ τ α  ο ο υ  
χ α ί  τ ή ν  π ό ρ τ α  ο ο υ .

Κ ά ο σ ε  γ ρ ΐ ) ά  χ ’  ά ν ί μ ε ν ε  
ν ά  χ ά μ ί ς  γ ύ ι ό  ν ά  ο ’  ά γ α π φ .

Κ ά λ λ γ ο  μ ο ύ ρ η  μ ο υ  π α ρ ά  π α ι δ ί  μ ο υ .

Κ ό ρ δ α  φ ο ύ ν τ α  
τ ’  ά σ π ρ α  π ο ό ν τ α .

Κ ά λ λ ι ο  χ ε ΐ ν ο ς  π ο δ  χ ρ α τ ε Τ  

π ι ρ ά  ί χ ι Τ ν ο ς  π ο ί  γ υ ρ ε ύ ε ι .

Κ χ μ ε  τ ό  ¿ ¿ ά δ ι ι λ ο  π α π π £  

χ α ί  τ ή  Μ π ο ύ λ α  χ χ λ ο γ ρ η ά .

Κ α ί  ο !  π ο λ λ ο ί  θ έ λ ο υ ν  π ο λ λ ά  

χ ι ’ - ό  μ ο ν α γ , ό ς  ά π ’  ό λ α .

Κ α τ ά  τ ό  ν έ μ α ς  π ο ΰ δ α λ ε ς  
τ έ τ ο ί ο  π α ν ί  θ ά  ’φ ά ν η ; .

Κ ά μ ω  γ ά μ ο  
φ ί ν  π α ι δ ι ά  μ ο υ .

Κ ι ’  ώ ;  τ ό σ ο  π ο ύ  ο ί  φ ί λ η σ α  

γ ι ά  τ ό  Χ ρ ι σ τ ό ς  ά ν έ ο τ η .

Κ ο ν τ ό  ο τ ε ν ό  ’ π ο χ ά μ ι ο ο  
ν ά ν  τ ό  φ ο ρ έ σ ω  θ έ λ ω .

Κ α λ ά  V  τ ά  φ χ ρ δ ο μ ά ν ι χ α  

τ α γ ο υ ν  ο ί  δ ε σ π ο τ ά δ ε ς .

Κ α λ ά  V  τ ά  π ο υ ρ ν χ ρ ό φ υ λ λ α  

μ ί  τ ό  (5οί  τ ό  λ ά δ ι .

Κ ά ν ο υ ν  ο ί  χ ο ί ρ ο ι  θ ά μ α τ α  
χ α ί  φ ρ ί σ σ ο υ ν  τ ά  δ α ι μ ό ν ’ χ .

Κ ά λ λ ί ο  μ ά γ χ α ν α  σ τ ’  ά λ ώ π α  

π α ρ ά  λ ό γ ΐ χ  σ τ ό  χ ω ρ ά φ ε .

Κ ά λ λ ί ο  χ_ρ υ σό  ό ν ο μ α  
π α ρ ά  χ ρ υ σ ό  φ ό ρ ε μ α . *

Κ ά λ λ ί ο  χ α χ ή  τ α ί ρ γ ι α ξ ι  

π α ρ ά  χ α λ ή  χ ρ ί σ ι .

Κ α τ ά  τ ό  ν τ α ο ύ λ ι  

χ α ί  τ ό  ν τ α ο ν λ ό ξ υ λ ο .

Κ ο υ τ α λ ί τ σ α  μ α χ ρ ο χ έ ρ α  

χ α ί  ’ λ ι γ ω ρ ο μ α γ ε ι ρ ε ύ τ ρ α .

Κ ά μ ε  χ ό μ ι ί ο  σ τ ή ν  χ λ ώ σ τ ή  σ ο υ  

μ ή  χ ά σ η ;  τ ή  β ε λ ο ν ί ά  σ ο υ - 

Κ ά λ λ ί ο  ν ά  σ ί  ζ η λ ε ύ ο υ ν ε  

π α ρ ά  ν α  σ ί  λ υ π ο ύ ν τ α ι .

Κ ά ν ε ι ;  χ α ί  δ ί ν  έ γ έ ν ν η σ ε  

μ ό ν ’ ή  Μ α ρ γ ί ά  τ ό  Γ ι ά ν ν η .

Κ ά λ λ ί ο  ά ν τ ρ α  μ έ ν α  μ ά τ ι  π α ρ ά  μ ’  Ι ν α  π α ι δ ί .

Κ ά θ ε μ έ ρ α  ή  Κ α λ λ ι ρ ρ ό η  δ ί ν  χ α τ ε δ ά ζ ε ι  τ ή ν  τ σ ι χ ο ύ ρ γ ί α .

Κ ό μ η ; ,  λ ά δ η ; ,  μ ή ν  π ο ν έ β η  ή  χ ο ι λ ί ά  σ ο υ .

Κ α τ ά  τ ό  τ σ ο υ χ ά λ ι  χ α ί  τ ό  σ κ έ π α σ μ α .

Κ ά λ λ ι ο  γ £ χ ς ;  δ έ χ α  γ ν ω σ τ ι χ ο ό ;  ο χ τ ρ ο ύ ;  π α ρ ά  Ι ν α ν  
τ ρ ε λ λ ό  φ ί λ ο .

Κ ά λ λ ι ο  τ ό  μ ά τ ι  τ '  ά ν θ ρ ώ π ο υ  π α ρ ά  τ ό ν ο μ ά  τ ο υ .  

Κ α λ ό μ ο ι ρ ο ;  π ΐ χ ε ι  S t x ó  τ ο υ  μ α χ α ί ρ ι  χ α ί  ξ έ ν ο  ψ ω 
μ ί ,  γ ι α τ ί  χ ό δ ε ι  ό σ ο  θ έ λ ε ι  χ ι ’  ο π ω ;  τ ό  θ έ λ ε ι .

Κ ’  ή  λ α μ π ρ ή  χ α μ ά ρ α  V  κ α ί  π ε ρ ν ά ε ι .

Κ* Η. Γρ. Κ.
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